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Общие прения (окончание)

1. Принц СУВАННА ФУМА (Лаос) (говорит по- 
ф ранцузски): Г-н Председатель, разрешите мне 
от имени Л аоса  и от своего имени присоедини­
ться к словам похвалы, единодушно высказан­
ным в ваш адрес. Позвольте такж е выразить 
наше удовлетворение по поводу того, что вы ру­
ководите работой двадцать  первой сессии Гене­
ральной Ассамблеи.

2. На обширном азиатском континенте Королев­
ство Лаос, так ж е  как  и Королевство Афгани­
стан, является страной, не имеющей выхода 
к морю, и доступ к ней всецело зависит от ее со­
седей. Вот почему, зная ваши качества как дип­
ломата, ваше чувство ответственности и ваш 
интерес к проблемам, которые стоят перед стра­
нами, не имеющими в силу географических 
условий выхода к морю, мы имеем больше осно­
ваний радоваться чести, оказанной вам Ассамб­
леей, выразившей вам величайшее доверие в та ­
кой международной обстановке, которую кое-кто 
охарактеризовал как  серьезную и трудную.

3. Моя делегация ж елала  бы такж е воздать 
должное вашему выдающемуся предшественни­
ку г-ну Аминторе Фанфани за редкостное м а­
стерство, которое он проявил, руководя нашей 
работой. Мы признательны ему за  сессию, в ходе 
которой был достигнут заметный прогресс, не­

смотря на нередко напряженную, а порой и бур­
ную атмосферу.

4. В этом году наша Организация расширилась 
в результате приема нового члена, Гайаны, кото­
рую я счастлив приветствовать. Только что при­
нятые две африканские страны, Королевство Л е ­
сото и Ботсвана, внесут, я уверен, активный 
вклад в деятельность Организации Объединен­
ных Наций, число членов которой сейчас достиг­
ло рекордной ц и ф р ы — 121. Тем не менее О рга­
низация Объединенных Наций еще не полностью 
применила священные принципы, на которых по 
замыслу авторов Устава долж на была зиж ди­
ться Организация, поскольку некоторые нации,— 
притом имеющие немаловажное значение с точ­
ки зрения того влияния, которое они оказывают 
на международные дела,— все еще не могут при­
нять участие в нашей работе.

5. Мы, наконец, с радостью приветствуем возвра­
щение в нашу среду Индонезии, великой ази ат­
ской страны, все еще придерживающейся прин­
ципов «панчашила». Мы уверены, что своей мис­
сией и активной ролью в сообществе наций она 
внесет ценный вклад в ослабление международ­
ной напряженности и в дело мира, особенно в 
Юго-Восточной Азии.
6. Выступавшие до меня с этой трибуны орато­
ры справедливо высказали свою озабоченность и 
тревогу по поводу кризисов и конфликтов, про­
исходящих в мире. Проблемы мира, являющиеся 
следствием колониализма, бедности и невеже­
ства, проблемы, порожденные холодной войной, 
упорное продолжение которой вызывает страх и 
подозрительность между государствами, все еще 
ждут своего решения. Многие из этих проблем, 
ввиду того что о них умалчивают, или уклоняю­
тся от их прямого решения, или находят для них 
временные компромиссные решения, чреваты 
взрывом при малейшем нарушении равновесия 
сил из-за капризов одних или упрямства других.

7. В Африке все еще существует устарелая реак­
ционная система колониализма, который упорно 
не желает  отказаться от своих привилегий. Анго­
ла, М озамбик и Португальская Гвинея по-преж­
нему являются зависимыми странами, где гос­
подствуют сила и насилие. Позорная практика 
расовой дискриминации, являющейся официаль­
ной доктриной Южной Африки и Родезии, пред­
ставляет собой вызов и оскорбление человече­
ского достоинства. В этих странах самым жесто­
ким образом унижается вся Африка. В этих
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странах попирается авторитет и престиж О рга­
низации Объединенных Наций.

8. Несмотря на весь этот беспорядок, безудерж­
ную ненависть и разнузданный расизм, имеются 
все же основания для удовлетворения и надежды 
и д аж е  для некоторого оптимизма. В прошлом 
году мы были свидетелями появления в Азии 
духа Ташкента после достижения соглашения 
между Индией и Пакистаном о прекращении 
о г н я 1 благодаря личным усилиям Генерального 
секретаря. Конфронтация, отравлявш ая отноше­
ния между Индонезией и М алайзией, недавно 
закончилась в результате того, что руководители 
этих братских стран стали действовать в духе 
сотрудничества и доброй воли. Пограничный 
спор между нашими соседями, Таиландом и 
Камбоджей, по-видимому, находится на пути к 
урегулированию. Азиатский банк развития, соз­
дание которого вызвало большие надежды и от­
крывает новые перспективы экономического и 
социального развития Азии, вот-вот предпримет 
свои первые шаги. Подобно другим странам это­
го района, Л аос возлагает большие надежды на 
это новое учреждение, которое станет инстру­
ментом прогресса в деле сотрудничества и мира.

9. К сожалению, наряду с этой тенденцией к 
ослаблению напряженности и миру в Азии есть 
источник серьезного конфликта, который, п рав­
да, сегодня ограничен Индокитайским полу­
островом, точнее Вьетнамом и в меньшей степе­
ни Лаосом, но который завтра может вызвать 
пожар во всей Азии, а возможно, и во всем мире. 
Я думаю, что мировая общественность рассмат­
ривает положение в этих районах следующим 
образом: есть все основания считать, что ковар­
ный процесс так называемых национально-осво­
бодительных войн приведет постепенно к возник­
новению третьей мировой войны, которая унич­
тожит всех нас, если этот процесс не будет 
своевременно остановлен. Некоторые ускоряют 
этот процесс, стремясь к осуществлению своей 
мечты о гегемонии, в то время как другие ис­
пользуют его для испытания стратегии и тактики 
ведения будущих войн. Генеральные штабы про­
веряют свои теории в бою. Обучаются и испыты­
ваются войска; между тем путь к «деэскалации» 
не найден.

10. Говорят, что равновесие страха делает войну 
невозможной, но в действительности никто в это 
не может поверить. Мы, со своей стороны, отно­
симся к этому скептически и считаем, что, как 
только будет в конце концов брошен жребий, все 
сгорит в огне.

11. В Лаосе мы в течение нескольких лет испы­
тываем на себе непосредственное влияние войны 
во Вьетнаме-. С помощью так называемых сил 
П атет-Лао и в сговоре с ними северовьетнамцы 
перенесли войну в Лаос. Знаменитая «тропа Хо 
Ши Мина», по которой перебрасываются ино-

1 Т аш кентская декларация  (10 ян вар я  1966 го да).

странное оружие и войска, проходит через нашу 
территорию. Ни для кого уже не секрет* что в 
нашей стране действуют целые северовьетнам­
ские батальоны, нападая на наши вооруженные 
силы, убивая наших женщин и детей, расхищая 
наш урожай и угоняя наш скот. Н а различных 
полях сражений в Лаосе во время столкновений 
с нашими войсками было захвачено несколько се­
веровьетнамских пленных, принадлежащих к ре­
гулярным частям. Документы погибших и допро­
сы пленных дали королевскому правительству 
возможность представить неопровержимые дока­
зательства присутствия на территории Л аоса 
чрезвычайно большого количества северовьет­
намских войск и их вмешательства во внутрен­
ние дела нашей страны — и все это, несмотря на 
Ж еневские соглашения 1962 года о нейтралите­
те Лаоса. М еждународная контрольная комис­
сия, созданная в соответствии с Женевскими со­
глашениями 1954 и 1962 годов, которой была на­
правлена наша ж алоба против вмешательства 
северовьетнамцев, в своих документах признала, 
что представленные факты являются правильны­
ми, а наши обвинения — вполне обоснованными. 
Правительство Соединенного Королевства в к а ­
честве сопредседателя Женевской конференции в 
недавнем заявлении указало  на неоднократные 
нарушения Соглашений 1962 года со стороны 
ханойского правительства. Недавно перед этой 
высокой Ассамблеей министр иностранных дел 
Индии говорил о положении в Лаосе, которое, по 
его словам, тесно связано с положением во Вьет­
наме. Он далее сказал: .

«Не может быть заметного улучшения в од­
ной из этих стран без соответствующего улуч­
шения положения в другой. Если конфликт во 
Вьетнаме будет разрастаться, то конфликт в 
Лаосе такж е будет разрастаться. В этой очень 
трудной ситуации мы высоко ценим усилия 
премьер-министра правительства Королевства 
Л аос  принца Суванна Фумы, направленные на 
то, чтобы придерживаться середины» (1432-е 
заседание, пункт 72).

12. Конечно, некоторые делегации будут опро­
вергать наши доказательства как фальшивые. 
Но мы привыкли к подобным опровержениям; 
они не будут первыми, поскольку человечество 
знает много примеров подобного рода.

13. Сама Генеральная Ассамблея, несомненно, 
хорошо помнит другие, возможно более д р а м а ­
тические, примеры таких протестов, слишком 
шумных для того, чтобы быть искренними, когда 
неопровержимые доказательства, , разумеется, 
всегда отрицаемые, представлялись против тех, 
кто нарушает принципы Устава и открыто на­
смехается над Генеральной Ассамблеей, неодно^ 
кратно выступавшей с осуждениями их действий. 
Моя делегация, которая начинает привыкать 
к таким отрицаниям, не станет останавливаться 
на отвратительном характере подобной практи­
ки. Обвинения и контробвинения не служат ин­
тересам мира. Мы знаем, что для некоторых Со-
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глашения 1954 и 1962 годов являются лишь 
клочком бумаги. В течение двенадцати лет идут 
споры об этих Соглашениях, об их формулиров­
ках, с тем чтобы скрывать свои стремления, мас­
кировать экспансию, подстрекать к восстанию и 
наблюдать за подрывной деятельностью.

14. Вот почему народ Лаоса, испытывающий р аз ­
личного рода давление и потерпевший большой 
ущерб вследствие затянувшейся войны, горячо 
желает  мира. Он желает, чтобы был положен ко­
нец вмешательству в его внутренние дела, отку­
да бы оно ни исходило. Он настойчиво ищет 
дружбы со своими соседями, с тем чтобы достичь 
примирения и согласия как неотъемлемой части 
нейтралитета, который был признан и гаранти­
рован тринадцатью государствами. Королевское 
правительство, которое я имею честь возглав­
лять, не пожалеет усилий, для того чтобы сло­
мать стену подозрений и сомнения, преодолеть 
упорную глухоту некоторых государств и побу­
дить их найти пути ликвидации трагедии Вьет­
нама.

15. С этой целью оно готово начать переговоры 
со всеми своими противниками, с тем чтобы до­
стичь шойиз У1Уепй1, позволяющего постепенно 
установить мир и стабильность во всей Юго-Во­
сточной Азии. В этом ж е духе я торжественно 
обращаюсь к противостоящим сторонам с призы­
вом искать урегулирования вьетнамской пробле­
мы путем переговоров. В эру взаимозависимости 
не может быть военной победы. Дорога к миру 
неизбежно лежит через стол переговоров. Д л я  
любой стороны было бы трагической ошибкой, чи­
стым безумием полагать, что она может достичь 
полной победы силой оружия или уничтожить 
политический режим в надежде изменить статус- 
кво. Подобное убеждение является несерьезным 
и опасным для дела мира, поскольку оно служит 
интересам тех, кто контролирует силы войны, и 
в то же время подрывает принципы мирного со­
существования. Поскольку в войне нет и не бу­
дет ни победителей, ни побежденных, поскольку 
своими непредвиденными последствиями и скры­
тыми связями она отравляет международные от­
ношения и препятствует какому бы то ни было 
прогрессу как  в переговорах о всеобщем и пол­
ном разоружении и нераспространении ядерного 
оружия, так  и в усилиях, направленных на дости­
жение понимания и сотрудничества, то почему не 
прекратить массовое убийство, опустошение и 
хаос? Предварительные условия и фальшивые 
предлоги служат лишь ненужному продолжению 
неописуемых страданий народов. На всем зем ­
ном шаре все более энергично и настойчиво зву­
чат голоса, требующие достижения мира путем 
переговоров. Р азве  Его Святейшество папа, Ге­
неральный секретарь и многие главы государств 
не обращались с призывами к миру, которые 
своей силой и искренностью произвели впечат­
ление на все человечество? Н арод Л аоса, являю ­
щийся непосредственной жертвой этой свиреп­
ствующей войны, обращается через меня к сто­

ронам, вовлеченным в конфликт, с призывом 
начать переговоры. Чем скорее они сядут за стол 
переговоров, тем лучше. •

16. По нашему мнению, Женевские соглашения 
1954 года, что бы о них ни говорили, представ­
ляю т собой почетную и надежную основу для 
переговоров о мире во Вьетнаме. Очень важно 
вернуться к этим Соглашениям, улучшить меха­
низм контроля и наблюдения, с тем чтобы уси­
лить их эффективность, а такж е адаптировать 
эти Соглашения с учетом интересов и желаний 
не только народа Вьетнама, но и всех других на­
родов Индокитая. Мы считаем, что гарантирован­
ная нейтрализация всего полуострова явилась 
бы прочным фундаментом для установления 
мира в Юго-Восточной Азии. Нейтралитет Лаоса, 
достигнутый в 1962 году, получил бы в резуль­
тате такой более широкой нейтрализации более 
прочную и надежную основу, дающую нашему 
народу возможность быть в безопасности от ино­
земного вмешательства и двигаться в направле­
нии гармоничного развития своих отношений с 
соседними странами.

17. Я ссылался в своем выступлении на вопросы 
всеобщего и полного разоружения, нераспростра­
нения ядерного оружия, на колониализм и мно­
гие другие темы, по которым между странами 
существуют разногласия и по которым можно 
судить об их подлинном желании сотрудничать 
в создании братского мирового сообщества. Но 
все резолюции, касающиеся этих проблем, не мо­
гут иметь эффекта, если главная проблема, проб­
лема мира, не будет на деле решена. М еж дуна­
родное сотрудничество не может быть плодо­
творным, если между государствами не устано­
вится доверие и если последние не убеждены, что 
всеобщий и окончательный мир возможен. Увы, 
мы все еще далеки от этой цели. Положение в 
нашей стране является красноречивым подтвер­
ждением этого прискорбного факта. Если мы не 
выиграем этого сражения против войны, то это 
будет предвещать гибель больших и малых н а ­
ций и самого человечества,

18. Я не хотел бы закончить свое выступление, 
не выразив большого сожаления моего прави­
тельства и народа по поводу решения Генераль­
ного секретаря не оставаться на своем посту на 
следующий срок. Мы вполне понимаем благород­
ные и глубокие мотивы его решения, которое го­
ворит о том, что он не может пойти на сделку со 
своей совестью. Нам очень хорошо известны его 
преданность .делу мира, его великодушие, его 
личная скромность и глубокое чувство ответ­
ственности, и мы не можем не сознавать, что его 
уход будет большой утратой для Организации 
Объединенных Наций в то время, когда между­
народная обстановка требует проявления, вели­
чайшего хладнокровия и величайшей мудрости. 
Ввиду кризисов, которые в последние годы про­
исходили в Организации Объединенных Наций, 
мы, со своей стороны, хотели бы, чтобы У Тан 
продолжал оставаться на страже интересов че­
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ловечества. Но если у него другое желание, то 
мы можем лишь уступить этому желанию. О дна­
ко, несмотря на то что он рекомендовал прояв­
лять чрезвычайную умеренность в хвалебных 
речах, мы позволим себе вновь выразить ему со­
жаление по поводу его ухода, уважение и восхи­
щение лаосского народа за вклад, который он 
внес на своем посту в ослабление напряженности 
и в прогресс дела мира и международного со­
трудничества.

19. Сэр Д ж он  К А РТ Е Р (Гайана) ( говорит по- 
английски):  Г-н Председатель, поскольку это мое 
первое выступление, позвольте мне передать вам 
свои поздравления по случаю вашего избрания 
на пост Председателя двадцать  первой сессии 
Генеральной Ассамблеи. Мы уверены, что с в а ­
шим богатым опытом и тактом вы сумеете на­
править работу Ассамблеи так, чтобы она при­
несла плодотворные результаты.

20. Моя делегация такж е желает  отдать дань 
уважения заместителям Председателя, которые 
вместе с вами будут руководить делами Органи­
зации во время данной сессии. Позвольте мне 
такж е присоединиться к высокой оценке огром­
ной работы, проделанной Генеральным секре­
тарем, Его Превосходительством У Таном.

21. Разреш ите такж е воспользоваться этой воз­
можностью, чтобы приветствовать Ботсвану и 
Лесото, которые только вчера заняли свои места 
в этой Ассамблее. Мое правительство с радостью 
отмечает, что в связи с этим событием Органи­
зация Объединенных Наций приближается к 
универсальности. Позвольте мне такж е выразить 
благодарность моей страны всем тем странам, 
которые с такими добрыми чувствами привет­
ствовали вступление Гайаны в Организацию. 
В нашем суровом мире мы нуждаемся в любой 
дружбе, которой мы можем заручиться.

22. Все представители, выступавшие с этой три­
буны до меня, говорили страстно и озабоченно 
о многих серьезных проблемах, стоящих сегодня 
перед человечеством. То, что они поступили т а ­
ким образом, подчеркивает тот факт, что в д в а ­
дцатый век все страны и все народы неразрывно 
связаны общими проблемами и что вследствие 
необыкновенного развития связей между страна­
ми любое событие, затрагиваю щ ее какую-либо 
нацию или государство, должно рассматриваться 
как событие, затрагиваю щ ее все нации и все го­
сударства. В своем выступлении в этой Ассамб­
лее во вторник, 20 сентября 1966 года (1409-е з а ­
седание), по случаю приема Гайаны в члены 
Организации премьер-министр нашей страны го­
ворил о позиции Гайаны по главным проблемам, 
занимающим в настоящее время мысли предста­
вителей всех стран земного шара. Он сказал по 
этому случаю, что наша страна является неболь­
шой страной, населенной американскими индей­
цами, потомками африканских рабов и завербо­
ванных индейцев, которые составляют большую 
часть народа, а такж е китайцами, португальца­

ми и другими. Наличие всех их, кроме первых, 
в нашей части земного ш ара является результа­
том экономического и политического процесса: 
империализма. З н ая  историю нашего происхо­
ждения, легко понять, почему наши стремления 
подобны стремлениям новых наций, полных ре­
шимости использовать любую возможность для 
улучшения жизни народа; и это является нашей 
постоянной заботой при исполнении нашей роли, 
какой бы она ни была маленькой, в делах лю ­
дей. В этих целях мы прилагаем много усилий 
для  развития и поддержания регионального со­
трудничества и создания сильного, жизнеспособ­
ного сообщества стран Карибского бассейна.

23. С нашей точки зрения, неравенство между 
богатыми и бедными странами является одной из 
самых серьезных угроз международной стабиль­
ности, а следовательно, и миру. В этой связи я 
хочу обратить внимание Ассамблеи на введение 
к докладу Экономического и Социального Сове­
та (А/6303), где поразительно точно изложен 
характер проблемы, с которой нам придется 
столкнуться в этой области нашей деятельности. 
В этом введении Председатель Экономического 
и Социального Совета сказал, что Совет в ходе 
его работы в течение года выявил наиболее тре­
вожный элемент в современном положении тре­
тьего мира, когда он высказал свою озабочен­
ность по поводу замедления темпов роста между­
народной помощи. Дискуссии по этим проблемам, 
сказал  он, вскрыли со всей беспощадностью тот 
факт, что международная помощь находится в 
застое, в то время как и без того богатые стра­
ны становятся еще богаче, несмотря на попытки 
Генеральной Ассамблеи увязать эти два эле­
мента.

24. Председатель Экономического и Социально­
го Совета сказал:

«Резолюция, принятая Советом, ясно пока­
зывает, что мы стоим перед лицом не иронии 
судьбы, а воли людей. Она долж на дать сти­
мул руководителям как в странах, способных 
предоставить помощь, так и в странах, н уж да­
ющихся в ней, чьи собственные усилия все еще 
являются, как было правильно подчеркнуто, 
существенным условием прогресса. Резолюция 
Совета о финансировании развития так же, 
как и резолюция, принятая по вопросу много­
сторонней продовольственной помощи, должна 
побудить страны Севера с большим понима­
нием относиться к своим обязательствам по 
усилению их помощи, а страны Юга — прояв­
лять больше ж елания наилучшим образом ис­
пользовать как свои собственные ресурсы, так 
и внешнюю помощь; она такж е долж на заста ­
вить учреждения, организации и ассоциации 
Организации Объединенных Наций еще более 
осознать свою ответственность в деле содей­
ствия укреплению солидарности между полу­
шариями и прогрессу во всем мире» (там же, 
стр. XI).

Эти слова говорят сами за себя.
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25. Есть еще вопрос, по которому моя делегация 
вынуждена дать раз,ъяснение. По случаю приема 
Гайаны в данную Ассамблею представитель Ве­
несуэлы упомянул о том, что его страна претен­
дует на часть территории Гайаны. В ходе общих 
прений министр иностранных дел Венесуэлы в 
своем выступлении от 30 сентября (1424-е засе­
дание) сослался на этот спор. Моя делегация 
такж е считает необходимым ознакомить предста­
вителей в Ассамблее с нынешним положением.

26. В 1899 году М еждународный Суд вынес а р ­
битражное решение, в котором была определена 
граница между Венесуэлой и Гайаной. Накануне 
нашей независимости правительство Венесуэлы 
пыталось вернуться к своей претензии, заявляя, 
что Суд действовал мошенническим образом, и 
основывая это утверждение на утратившем свою 
силу документе. В условиях арбитража, в соот­
ветствии с которыми был создан Суд, указы ва­
лось, что решение должно быть полным, оконча­
тельным и безупречным. Мое правительство с 
уважением относилось к выводам этого суда и 
всегда рассматривало этот вопрос как гез ]исИ- 
са1а.

27. В начале этого года мое правительство со­
гласилось встретиться в Женеве с правитель­
ствами Венесуэлы и Соединенного Королевства 
для переговоров относительно спора между на­
шими двумя территориями по поводу границы 
Гайаны. В результате этих переговоров между 
правительствами Венесуэлы и Соединенного 
Королевства было достигнуто, в консультации 
с моим правительством, соглашение, одной 
из сторон которого стало мое правитель­
ство по получении независимости. В со­
ответствии с этим соглашением была назначена 
смешанная комиссия, в которую входили по два 
представителя от наших двух стран и перед ко­
торой была поставлена задача найти практиче­
ское решение этого спора. Эта комиссия засед а­
ла дважды, первый раз в Каракасе, когда туда 
прибыли гайанские члены комиссии на обычном 
торговом транспорте, и второй раз — в Д ж о р д ж ­
тауне, когда венесуэльские члены комиссии при­
были в порт Д ж ордж таун  на борту венесуэль­
ского военного корабля «Альмиранте Брион». 
Эта встреча состоялась незадолго до вступления 
Гайаны в Организацию. 30 сентября министр 
иностранных дел Венесуэлы заявил в Генераль­
ной Ассамблее:

«Венесуэла надеется, что добросовестное вы­
полнение положений Женевского соглашения 
приведет к окончательному устранению этих 
разногласий в соответствии с законом и спра­
ведливостью» (1424-е заседание, пункт 117).

28. Поэтому я с сожалением довожу до сведения 
Ассамблеи тот факт, что несколько дней назад 
моему правительству стало известно, что значи­
тельное количество венесуэльских должностных 
лиц вторглись на гайанскую территорию, остров 
Анкоко на реке Кайуни, обозначенную на карте 
от 1904 года, и ведут там, на нашей территории,

определенные работы без разрешения или согла­
сия моего правительства. Мое правительство счи­
тает, что это вторжение Венесуэлы является н а ­
рушением Женевского соглашения, заключенно­
го Соединенным Королевством и Венесуэлой 
17 февраля 1966 года, одной из сторон которого 
является в настоящее время правительство Гай­
аны.
29. Мое правительство проявляет беспокойство 
по поводу этой акции, однако предлагает придер­
живаться условий Женевского соглашения, и 
есть надежда, что правительство Венесуэлы по­
ступит таким же образом. Мое правительство 
направило министру иностранных дел Венесуэлы 
ноту и надеется урегулировать этот инцидент 
мирным путем.
30. Мы придерживаемся принципов Устава О р­
ганизации и будем искать лишь мирные средства 
разрешения всех вопросов.

31. Я хочу еще раз подтвердить, что мое прави­
тельство поддерживает самые дружественные от­
ношения со всеми нашими соседями.
32. Г-н А бдиразак Х УССЕЙН (Сомали) {гово­
рит по-английски): Г-н Председатель, мне и моей 
делегации доставляет большое удовольствие при­
соединиться к теплым поздравлениям в ваш 
адрес по случаю вашего избрания Председате­
лем Ассамблеи. Ваше избрание есть дань у в а ­
жения вашей многолетней исключительной д ея ­
тельности на службе своей страны в качестве ее 
представителя в Организации Объединенных Н а ­
ций, а такж е мудрости, терпению и рассудитель­
ности, которые вы всегда проявляли при обсу­
ждении вопросов в Организации.
33. Я хочу присоединить голос моей делегации 
такж е к той дани уважения, которая была вы­
сказана в адрес вашего выдающегося предшест­
венника г-на Аминторе Фанфани. Мы с восхище­
нием вспоминаем о том, как эффективно он спра­
вился с трудной повесткой дня прошлогодней 
сессии. Мы помним такж е о том глубоком понима­
нии международных реальностей, которое он про­
явил в своей работе и которое характеризует его 
как государственного деятеля высшего класса.
34. Я с удовольствием передаю наши самые теп­
лые поздравления делегациям Гайаны, Ботсва­
ны и Лесото по случаю приема их стран в О рга­
низацию. Моя делегация была такж е рада 
узнать о предстоящей независимости Барбадоса.

35. Я не скрываю чувства волнения, которое я 
испытываю, выступая перед этой Ассамблеей. 
Прошлый раз, когда я более двух лет назад  по­
явился в этих залах, я выступал в роли петицио- 
нера по вопросу независимости моей страны. 
С тех пор Сомали вновь стало страной, включа­
ющей в себя не только бывшую подопечную тер­
риторию, но и бывшее Британское Сомали. Мы 
с глубокой благодарностью вспоминаем кон­
структивную и, можно сказать, исключительную 
роль, которую сыграла Организация Объединен­
ных Наций в получении нашей страной незави­
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симости и в развитии ее институтов. Мы такж е 
с величайшим удовлетворением вспоминаем 
о том, как прекрасно и честно Италия выполни­
л а  свои обязанности управляющей власти подо­
печной территории. В этом деле ей оказали пре­
восходную помощь Колумбия, Филиппины и 
Объединенная А рабская Республика — три госу­
д а р с т в а — члены Консультативного совета, кото­
рый, в силу Соглашения об опеке, представлял 
Организацию Объединенных Наций в качестве 
консультативного органа.

36. Период опеки в Сомали как в зеркале отра­
ж ал  действия Организации Объединенных Н а ­
ций, честно применяющей свои принципы в ин­
тересах и для благосостояния моего народа. 
Вполне естественно, что такая страна, как С ома­
ли :— не богатая, не сильная в военном отноше­
нии,— долж на подчеркнуть практическую цен­
ность Организации Объединенных Наций в то 
время, когда мы слышим много критики в связи 
с ее недостатками. Д авай те  просто посмотрим 
на один из многих видов благотворного влияния 
нашей Организации, а именно на решающую 
роль, которую механизм Организации Объеди­
ненных Наций и ее принципы сыграли в мирном 
переходе Сомали и других стран к независимос­
ти; давайте в то же время вспомним, сколько 
крови и слез было пролито и все еще проливает­
ся в ходе борьбы в других странах, где по при­
чинам, не зависящим от Организации Объеди­
ненных Наций, ее механизм и ее принципы не 
были применены.

37. Устав, Всеобщая декларация прав человека 
и другие великие решения, вызванные ими, у к а ­
зывают единственный путь к миру и прогрессу. 
Мы говорим это не банально, а с оправданной 
убежденностью. Мы понимаем, что наша страна 
находится лишь на пороге своего мирного разви­
тия и что эта задача  будет часто трудной. Но мы 
полны решимости привести в порядок наши внут­
ренние дела и наши отношения со всеми государ­
ствами в духе Организации Объединенных Н а ­
ций. Мы верим в Организацию Объединенных 
Наций и всегда готовы вновь подтвердить нашу 
преданность ей. Именно в этом духе конституция 
моей страны допускает «ограничения ее сувере­
нитета, необходимые для установления системы, 
обеспечивающей мир между нациями».

38. Мое правительство сильно обеспокоено тем, 
что не достигнуто никакого прогресса даж е  в об­
ласти тех частичных мер по разоружению, кото­
рые должны были явиться шагом на пути к пол­
ному разоружению. Договор о нераспростране­
нии ядерного оружия, который Ассамблея надея­
лась получить на нынешней сессии, все еще 
наталкивается на подводные камни — обязатель­
ства НАТО и Варшавского договора и преслову­
тую сложность обеспечения гарантий неядерным 
странам. Тщетной оказалась  надежда, что усо­
вершенствованные научные методы дистанцион­
ного обнаружения позволят распространить до­
говор о частичном запрещении испытаний на

испытания во всех средах. Предложения о сокра­
щении количества средств доставки ядерного 
оружия были парированы неадекватным предло­
жением об уничтожении устаревших бомбарди­
ровщиков.

39. С глубоким чувством подавленности и беспо­
койства малые страны наблюдают и выжидают, 
в то время как дальнейшее существование чело­
вечества зависит, возможно, от определения т а ­
ких понятий, как «доступ к ядерному оружию». 
Теоретически в этой Ассамблее все государства- 
члены имеют равный голос в поисках решений 
серьезных проблем, которые касаются мирового 
сообщества в целом.

40. На практике мы видим, что достижение успе­
ха в решении этих жизненно важных вопросов 
зависит от великих держав. Их заявления, а 
иногда д аж е их голосование в Организации О бъ­
единенных Наций не всегда отраж аю т их пове­
дение и политику вне стен этого здания. П олож е­
ние, с одной стороны, трагично, а с другой — 
парадоксально. Великие державы  были основны­
ми творцами этой уникальной Организации и 
взяли на себя особую ответственность за поддер­
жание международного мира и безопасности. 
И тем не менее огромные нерешенные проблемы 
нашего времени, столь тяжело отражающиеся на 
всех странах, вызваны главным образом сопер­
ничеством этих держав.

41. Именно к ним я хочу обратиться с призывом 
во имя человечества. Будем надеяться, что они 
вновь займутся решением возложенных на них 
задач  и своими действиями создадут благопри­
ятный климат для взаимопонимания и сотрудни­
чества между народами.

42. Организация Объединенных Наций должна 
использоваться не только после того, когда та 
или иная ситуация перерастает в кризис. Поло­
жительное отношение к Организации Объединен­
ных Наций требует, чтобы мы принимали кон­
структивные и превентивные меры для сохране­
ния мира; только таким образом мы спасем че­
ловечество от еще больших мук и страданий.

43. Иногда говорят, что, поскольку наиболее 
трудные проблемы, такие как война во Вьетна­
ме и объединение расчлененных стран, остаются 
нерешенными, мы должны смириться с отсут­
ствием прогресса в области д аж е ядерного р аз­
оружения. Мое правительство не разделяет этого 
взгляда. Безусловно, верно то, что серьезные 
проблемы усложняют одна другую. Тем не менее 
Организация Объединенных Наций долж на дей­
ствовать на нескольких фронтах. Кроме того, 
неядерные страны должны предпринимать всяче­
ские инициативы, с тем чтобы по крайней мере 
уменьшить опасности, которые угрожают всем. 
Африканские и латиноамериканские государ­
ства предприняли шаги к тому, чтобы сделать 
свои континенты безъядерными. Этому примеру 
могут последовать другие районы, такие как 
Ближний Восток и Юго-Восточная Азия. Мое
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правительство надеется, что Организация О бъ­
единенных Наций поддержит создание безъядер­
ных зон. Однако доброй воли заинтересованных 
стран недостаточно для достижения желаемой 
цели. Д о  тех пор пока ядерные державы не согла­
сятся безоговорочно уваж ать  безъядерный статус 
этих районов, их цель будет достигнута непол­
ностью.

44. Учитывая отсутствие прогресса в области 
разоружения любого вида, мое правительство 
больше чем когда-либо ранее озабочено тем, что­
бы был достигнут успех в решении проблем, свя­
занных с операциями по поддержанию мира и 
улучшению средств мирного урегулирования спо­
ров. Сохранение мира — вот для чего была соз­
дана Организация Объединенных Наций, и для 
достижения этой цели должны предприниматься 
более позитивные усилия. Н а прошлогодней сес­
сии моя делегация была одним из авторов проек­
та резолюции, представленного ирландской деле­
гацией2, в котором предусматривалось, устано­
вить временную формулу для ^финансирования 
операций по поддержанию мира, до тех пор пока 
не будет разработан более всеобъемлющий план. 
К сожалению, проект резолюции не был постав­
лен на голосование, а направлен в Комитет 
33-х 3 вместе с другими предложениями. Несмот­
ря на похвальные усилия Комитета, его Предсе­
датель вынужден был доложить (А/6414), что 
ему не удалось примирить различные позиции 
членов Комитета. Крайне необходимо, чтобы на 
данной сессии Ассамблея достигла по крайней 
мере временного соглашения, с тем чтобы под­
держание мира не зависело от робких надежд на 
особые импровизации. Сама целесообразность 
операций по поддержанию мира зависит от их 
надежности. Члены Организации должны иметь 
определенную уверенность, что такие операции, 
если в этом возникнет необходимость, будут про­
водиться быстро. Однако при нынешнем положе­
нии проблема их финансирования может быть 
всегда непреодолимым препятствием. Суть дела, 
на которую я хочу обратить внимание, состоит 
не только в том, что эта неуверенность представ­
ляет собой опасность тогда, когда конкретный 
кризис уже возник, но и в том, что государства 
не могут ввиду этой неуверенности в своих п ла­
нах по обеспечению собственной безопасности 
рассчитывать на операции Организации Объеди­
ненных Наций по поддержанию мира.

45. Мирное урегулирование международных спо­
ров является главной заботой Организации О бъ­
единенных Наций,— этот принцип нашел свое 
полное отражение в Уставе. Нет недостатка в 
процедурах мирного урегулирования; скорее не­
достает готовности государств или органов О рга­
низации Объединенных Наций к тому, чтобы ис­

2 О ф ициальны е отчеты. Генеральной  А ссам блеи , д ва д ц а ­
тая сессия, П рилож ения, пункт 101 повестки дня, документ 
А /5  РС/Ь.'121 /К е V. I .

3 Специальный комитет по операциям по поддерж анию  
мира.

пользовать их. Моя делегация считает, что поли­
тические органы Организации Объединенных 
Наций должны шире использоваться в целях 
примирения и оказания добрых услуг.
46. Однако знание всех фактов является, безус­
ловно, весьма важной предпосылкой для выпол­
нения таких конструктивных задач. Поэтому 
вполне логично, что глава VI Устава О рганиза­
ции Объединенных Наций начинается с положе­
ний об активной роли Совета Безопасности в 
мирном урегулировании споров, наделяя Совет 
полномочиями проводить расследования. Обще­
признанно также, что широкие полномочия, ко­
торыми наделена Генеральная Ассамблея со­
гласно Уставу, включают полномочия по уста­
новлению фактов.
47. В самом деле, если полностью известны ф ак­
ты, то существо спора часто становится понят­
ным и вырисовываются возможные контуры 
приемлемого соглашения. Разумеется, беспри­
страстному расследованию могут помешать, н а­
пример, отказав лицам, занимающимся рассле­
дованием, в допуске. По этому поводу могу лишь 
сказать, что другие государства из такого отно­
шения смогут сделать свои собственные выводы, 
и отрицательный результат мероприятия по уста­
новлению фактов может поэтому иметь опреде­
ленную положительную ценность. Сомалийская 
делегация готова одобрить общее исследование 
проблемы улучшения методов и средств мирного 
урегулирования. По крайней мере, такое иссле­
дование должно помочь выяснить возможности 
создания некоторого более постоянного механиз­
ма по установлению фактов, который должен ис­
пользоваться одновременно с процедурами Сове­
та Безопасности и Ассамблеи по примирению и 
оказанию добрых услуг.
48. Нерешенный вопрос о месте Китая в сообще­
стве наций является одной из тех серьезных по­
литических проблем, которые создают меж дуна­
родную напряженность. Было бы большим вкла­
дом в дело ослабления этой напряженности, 
если бы данная сессия Генеральной Ассамблеи 
восстановила право Китайской Народной Рес­
публики занять свое место в Организации О б ъ­
единенных Наций.
49. Самой темной тучей, нависшей сейчас над 
миром, безусловно является война во Вьетнаме. 
Страдания всего народа этой расчлененной стра­
ны и опасность, которой эскалация войны под­
вергает международный мир, требуют, чтобы ми­
ролюбивые страны продолжали свои усилия с 
целью положить конец военным действиям и что­
бы заинтересованные стороны приступили к мир­
ным переговорам. ...............
50. Сомалийское правительство постоянно утвер­
ждало, что военной силой нельзя решить проб­
лемы Вьетнама, что объединение Вьетнама мо­
жет быть достигнуто только .мирным процессом 
самоопределения и что все стороны, .имеющие 
отношение к конфликту, должны безоговорочно 
согласиться с тем, чтобы вернуться к Женевским
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соглашениям 1954 года. Мы сожалеем, что наше 
предложение создать комитет добрых услуг, со­
стоящий из афро-азиатских государств, для того 
чтобы добиться прекращения огня и подготовить 
конференцию, а такж е попытки других неприсо- 
единившихся стран добиться урегулирования не 
имели успеха.

51. Человечество требует, чтобы ужасным страда­
ниям вьетнамского народа и войне, которая, если 
ее не остановить, может привести к ядерной к а ­
тастрофе, был как можно скорее положен конец.

52. П родолжающ ееся существование остатков 
колониализма в Африке и других районах зем ­
ного ш ара вызывает самую серьезную озабочен­
ность сомалийского народа, и мое правительство 
всегда готово поддержать осуществление Д е к л а ­
рации о предоставлении независимости коло­
ниальным странам и народам. По этой причине 
мы особенно были рады приветствовать приезд 
Комитета 24-х в Могадишо в июне этого года.

53. Лишь в 1965 году Комитет по деколонизации 
начал практиковать фактические поездки в А ф­
рику и проводить там расследования. Мы счи­
таем эту практику очень ценной, несмотря на то 
что Комитет не был допущен в некоторые из тех 
самых территорий, в отношении которых он был 
уполномочен получить беспристрастную инфор­
мацию. Это печальный комментарий о положе­
нии дел. Тем не менее подобная обструкциони­
стская политика не достигает своей цели. Тот 
факт, что члены Комитета находились в самой 
непосредственной близости от соответствующих 
территорий, нельзя было скрыть от их народов; 
и тот факт, что Комитет был, как это было на 
самом деле, остановлен на их границах, не обе­
скуражил их. Наоборот, там, где надежда осла­
бевала, сейчас имеет место возрождение духа 
свободы. Таково, например, положение в окку­
пированных Португалией территориях Анголы, 
М озамбика и так называемой Португальской 
Гвинеи, где силы освобождения шире разверну­
ли свою борьбу.

54. В Адене и Ю жной Аравии перспективы на 
получение независимости представляются более 
радужными, чем в прошлом. Мы надеемся, что 
решение Соединенного Королевства сотрудни­
чать с назначенной Генеральным секретарем мис­
сией Организации Объединенных Наций в подго­
товке и наблюдении за выборами в этой террито­
рии будет строго соответствовать букве и духу 
различных резолюций, принятых Генеральной 
Ассамблеей по этому вопросу. Очень жаль, что 
решение английского правительства принято с 
таким опозданием. Более раннее решение пре­
дотвратило бы ненужное насилие и кровопро­
литие.

55. На противоположной стороне Аденского з а ­
лива находится другая несамоуправляющаяся 
территория, где недавние события вызывают не­
обходимость принятия быстрых действий. Этой 
территорией является Французское Сомали. Его

народ ясно проявил свое желание получить неза­
висимость. Его настроения были убедительно 
продемонстрированы во время посещения терри­
тории президентом де Голлем в августе этого 
года. Сообщения из ее столицы, Джибути, ясно 
указывали на то, что эти демонстрации не были 
направлены ни против личности этого великого 
генерала и государственного деятеля, ни против 
его страны как таковой. Но они явно свидетель­
ствовали о недовольстве народа колониальным 
положением. Как бы в подтверждение этому ме­
стная колониальная администрация применила 
против населения грубые полицейские методы, в 
результате чего несколько человек были убиты 
и многие ранены. Сотни людей были брошены 
в тюрьмы и еще более депортировано из терри­
тории.

56. Само собой разумеется, что мое правитель­
ство было встревожено этими событиями, но н а ­
ше беспокойство несколько умерило заявление 
французского правительства о том, что народ 
территории получит право решить вопрос о своем 
политическом будущем посредством референду­
ма, который должен состояться до июля 1967 го­
да. Однако, учитывая нестабильность политиче­
ской обстановки в территории, необходимо про­
вести некоторые основные мероприятия, чтобы 
референдум имел какой-то смысл. Д олж ны  быть 
предприняты шаги для обеспечения такого поло­
жения, чтобы в голосовании во время референ­
дума приняло участие только коренное население 
Французского Сомали на основе всеобщего изби­
рательного права для лиц, достигших совершен­
нолетия.

57. Д о референдума должны быть созданы усло­
вия, при которых народ может полностью поль­
зоваться своими политическими правами. Сюда 
должны входить, например, право народа созда­
вать политические организации по собственному 
выбору и вступать в них, освобождение всех по­
литических заключенных, а такж е право всех 
граждан, которые были высланы из территории, 
вернуться без боязни возмездия.

58. Сам референдум должен быть проведен с 
безусловной справедливостью. Если народ тер­
ритории решит большинством голосов стать н еза­
висимым, то должны быть проведены мероприя­
тия, гарантирующие территориальную неприкос­
новенность и суверенитет его государства. 
Франция, ввиду своих вековых связей с террито­
рией, играет особую роль в этом отношении.

59. Я не хочу, чтобы заявления, которые моя 
страна делает от имени территории, были непра­
вильно поняты. Мое правительство совершенно 
четко разъяснило, что какими бы давними и тес­
ными ни были связи между Сомали и Ф ранцуз­
ским Сомали, пожелания народа Французского 
Сомали относительно их будущего должны учи­
тываться в первую очередь. Наш а политика в 
этом отношении основывается на принципах, во­
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площенных в Д екларации  о предоставлении 
независимости колониальным странам и наро­
дам.

60. Народ Французского Сомали един по крови 
и религии, ои имеет одну культуру и историю. 
Недавние демонстрации показали, что он также 
един в своем желании получить независимость. 
В некоторых кругах предпринимаются непрерыв­
ные усилия к тому, чтобы разъединить народ пу­
тем попыток создать различия, которых в дей­
ствительности нет. Мы уверены, что все подоб­
ные предпринимаемые извне попытки вызвать 
разногласия между жителями страны обречены 
на провал. Сомалийское правительство, со своей 
стороны, не имеет ни желания, ни заинтересо­
ванности в том, чтобы их разъединить. Мы хотим, 
чтобы они добились свободы в единстве, под од­
ним флагом, который они изберут сами.

61. Н аш а озабоченность будущим Французского 
Сомали объясняется тем, что его народ связан 
теснейшим образом с нашим народом. Эти отно­
шения проявляются в общих родственных свя­
зях, культурном наследии, религии и истории. 
Кроме того, оба наши народа являются ж ертва­
ми колониальной политики и махинаций. Нам, 
в Сомалийской Республике, посчастливилось 
вновь обрести свою независимость, и естественно, 
что, добившись этой независимости, мы высту­
паем за  ее предоставление всем колониальным 
народам, живущим в районе «рога» Африки и в 
других районах. Н аш а заинтересованность в 
этом деле поэтому ясна: мы хотим, чтобы Ф ран­
цузское Сомали пришло к независимости через 
свободное волеиз,ъявление его жителей. З а я в л е ­
ние французского правительства свидетельствует 
о том, что такова же цель его политики в отно­
шении этой территории. Мы надеемся, что мо­
жем считать это твердым обязательством со сто­
роны Франции.

62. В этом плане я должен остановиться на не­
которых заявлениях, сделанных представителем 
Эфиопии в ходе общих прений 29 сентября 
(1423-е заседание). Он сказал, что Эфиопия под­
держивает самоопределение народа Французско­
го Сомали. Моя делегация приветствует это з а ­
явление, потому что оно признает право народа 
«рога» Африки на самоопределение. Однако, мы 
сожалеем, что почти тотчас же Эфиопия отвер­
гает свою собственную позицию. В том же вы­
ступлении от 29 сентября ее представитель утвер­
ждал, что эта территория до второй половины 
XIX века была «неотъемлемой частью Эфиопии», 
что ее народ этнически родствен эфиопам или, 
короче говоря, что они эфиопы. Является ли все 
это подтверждением позиции, заключающейся в 
том, что Эфиопия приветствует самоопределение 
Французского Сомали при условии, что оно ста­
нет частью Эфиопии или что Французское Сома­
ли должно заменить свою зависимость от евро­
пейской державы определенного рода зависи­
мостью от Эфиопии?

63. Аргументы, выдвинутые Эфиопией, не только 
фактически неверны, но и неуместны. Они уди­
вительно похожи на устарелые аргументы против 
предоставления независимости колониальным на­
родам, от которых, как  мы полагали, отказались 
навсегда. Мне нет необходимости останавливать­
ся на этих аргументах, поскольку они были по­
дробно рассмотрены сомалийским представите­
лем на заседании. Специального комитета по де­
колонизации 10 октября.

64. Утверждения представителя Эфиопии могут 
быть легко опровергнуты. Если мое правитель­
ство близко воспринимает эти заявления, то 
лишь ввиду тех мотивов, которые скрываются за 
ними. Организация долж на задать  следующий 
вопрос: с какой целью делаются эти утвержде­
ния? Короче говоря, какое отношение имеют 
утверждения Эфиопии к праву народа Француз­
ского Сомали на самоопределение и независи­
мость?

65. К сожалению, должен сказать, что на этот 
вопрос дан официальный ответ. 16 сентября им­
ператор Эфиопии на пресс-конференции в Адисс- 
Абебе говорил о стратегическом значении этой 
территории для Эфиопии и утверждал, что такой 
район не может быть отделен от Эфиопии. На 
данной сессии представитель Эфиопии также 
ссылался на зависимость безопасности его стра­
ны от этой территории.

66. Такая  позиция совершенно несовместима с 
принципом самоопределения и с усилиями О рга­
низации Объединенных Наций по освобождению 
народов, которые вместе с их территорией были 
подчинены иностранному владычеству точно по 
таким причинам, как обеспечение национальной 
безопасности иноземных стран. Я не могу пове­
рить, что Организация будет терпеливо относить­
ся к подобной позиции. З а  что мы будем бороть­
ся в Анголе, на Кипре, в Суэце, Адене, на Мальте 
и в других местах, если позволим одному государ­
ств у — члену Организации отказывать народу в 
праве на независимость под предлогом его собст­
венной безопасности?

67. Суть дела состоит в том, что нет оснований 
предполагать, что Французское Сомали, получив 
независимость, будет недружелюбно относиться 
к Эфиопии. Как указывала моя делегация не­
сколько дней назад  в Комитете 24-х, есть все ос­
нования считать, что народ Французского Сома­
ли после получения независимости установит 
тесные, взаимные узы дружбы со всеми афри­
канскими странами.

68. Вопрос о Французском Сомали не должен 
рассматриваться как спор между Сомали и 
Эфиопией. Этот вопрос исключительно касается 
деколонизации и самоопределения Французского 
Сомали. Мы хотим внушить данной Ассамблее, 
что Французское Сомали не должно стать новым 
опасным местом в мире, в котором и без того 
слишком много конфликтных ситуаций. Было бы 
пародией, если бы обещание освободить эту тер­
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риторию послужило сигналом для разногласий 
и новых притязаний на аннексию. Очень важно, 
чтобы Франция выполнила свое обещание и дала  
возможность народу территории использовать 
свое право на определение своего политического 
будущего в условиях полной свободы.

69. Мы надеемся, что в только что упомянутых 
колониальных территориях народы сумеют до­
биться осуществления своих национальных уст­
ремлений. В Южной Африке никакой надежды 
на самоопределение в настоящее время нет. По- 
прежнему беззастенчиво применяется пагубная 
политика апартеида. Африканские жители вы­
нуждены бороться не только с расистским реж и­
мом, но и с несколькими могущественными 
государствами западного мира, которые сотруд­
ничают с этим режимом. Какие моральные и гу­
манные стандарты мы можем применить к неко­
торым из этих государств, которые отказываются 
ввести в силу эмбарго на поставку оружия, кото­
рые постоянно расширяют свою торговлю с 
Южной Африкой и отказываются присоединить­
ся к коллективным действиям, направленным 
на то, чтобы заставить этот режим отказаться от 
своей расистской политики? Дело в том, что ф а ­
шистская система угнетения непрерывно совер­
шенствуется в Южной Африке с ведома госу­
дарств — членов этой Организации, при их по­
пустительстве и поддержке. Коренное население 
подвергается сейчас такому угнетению, что его 
положение можно улучшить только путем согла­
сованных международных действий. Несмотря на 
это, некоторые государства, которые заявляю т 
о своем отвращении к такому позорному явле­
нию, как апартеид, совсем недавно отказались 
присоединиться к экономическому бойкоту Ю ж ­
ной Африки и даж е  уклонились от участия в р а ­
боте Специального комитета по апартеиду. 
Т акая  позиция представляет собой явное укло­
нение этих государств от своих моральных обя­
зательств.

70. Еще одна тревожная ситуация, с которой 
столкнулось человечество, существует в Родезии. 
Прошел уже почти год, с тех пор как клике Яна 
Смита позволили захватить власть. В течение 
первых трех месяцев или около этого не было 
дня, чтобы Великобритания не заявляла  о том, 
что совершенный акт является изменой, что ре­
жим незаконен и что Великобритания не будет 
поддерживать отношения с ним. .

71. Однако Великобритания позволила Смиту 
укрепить свое положение, Великобритания не вы­
полнила обещаний, данных ею африканским ж и­
телям, и обрекла на неудачу все попытки пред­
принять действия против этого режима на м еж ­
дународном уровне. Короче говоря, нежелание 
Великобритании принять эффективные меры про­
тив мятежа белых подтвердило наши наихудшие 
опасения. Всякие расчеты на то, что с течением 
времени народное сопротивление против этого 
режима начнет убывать, недооценивают глуби­
ны чувств африканцев по этому вопросу. Мое

правительство вместе с правительствами других 
африканских государств будет продолжать вы­
ступать и бороться за упразднение режима 
меньшинства и установление в Родезии власти 
большинства. С этой целью мы будем и впредь 
выступать за применение принудительных санк­
ций соответствующей значимости в соответствии 
с главой VII Устава и за  использование силы, 
если других средств окажется недостаточно.

72. Точка зрения моей делегации по вопросу 
о Юго-Западной Африке была изложена в вы­
ступлении от 3 октября 1966 года (1427-е засе­
дание). По этому вопросу Организация Объеди­
ненных Наций ведет разговоры со дня своего 
создания. Сейчас необходимы действия, немед­
ленные и эффективные. Своим решением М еж ду­
народный Суд передал проблему Юго-Западной 
Африки на рассмотрение Генеральной Ассамб­
леи, и этот вызов должен быть принят. Вопрос, 
который возникает сейчас, состоит не в том, 
должна ли Генеральная Ассамблея использовать 
свое право по наблюдению за осуществлением 
мандата ввиду отказа Южной Африки выполнить 
его условия, а в том, каким образом Генераль­
ная Ассамблея должна выполнить свои обязан­
ности. Представленный Ассамблее проект резо­
люции (А/Ь.483 и АсЫ.1—3) предусматривает 
надлежащ ие механизмы для выполнения о б яза­
тельств мандатарием и излагает основные прин­
ципы, в соответствии с которыми Организация 
Объединенных Наций долж на осуществлять свои 
полномочия по наблюдению.

73. Перед нами ситуация, когда на нашей сторо­
не все мировое общественное мнение, и я не 
верю, чтобы перед лицом решимости взять на 
себя управление Юго-Западной Африкой прави­
тельство Южной Африки бросило вызов всей О р­
ганизации.

74. Рассматривая проблему Юго-Западной А ф­
рики, я не могу не думать о положении народа 
бывшей подмандатной территории Лиги Наций. 
Я имею в виду Палестину, чье коренное арабское 
население было лишено своих прав в результате 
незаконной оккупации их родины иностранными 
вооруженными силами. Члены Организации О бъ­
единенных Наций не должны считать, что они 
окончательно решили эту проблему, предоставив 
пищу и убежище сотням тысяч арабских бежен­
цев, которые были вынуждены покинуть свою ро­
дину в течение прошедших восемнадцати лет, 
оказавшись без средств существования. Реальное 
решение проблемы заключается в политическом 
урегулировании. Это было признано Генеральной 
Ассамблеей в ее резолюции 194 ( I I I ) ,  в которой 
ясно сказано, что беженцам должна быть предо­
ставлена возможность либо вернуться к своим 
очагам, либо получить компенсацию за потерян­
ную собственность. Так же, как  и в случае с Ю го­
Западной Африкой, Организация Объединенных 
Наций несет в этом отношении особую ответ­
ственность.
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75. Еще одной территорией арабского мира, где 
до сих пор царит колониализм и где народ про­
долж ает свою борьбу за свободу, является Оман. 
В этом отношении моя страна полностью присо­
единяется к резолюции 2073 (XX) Генеральной 
Ассамблеи, в которой, среди прочего, подтвер­
ждается право народа территории на самоопре­
деление и независимость в соответствии с его 
свободно выраженными пожеланиями.

76. Общие прения показали серьезность и слож­
ность нынешнего периода истории. В связи с 
этим на неприсоединившиеся государства — чле­
ны Организации Объединенных Наций ложится 
особая ответственность за поиски общей основы, 
на которой стороны в международных спорах 
могут устранить свои разногласия.

77. Как неприсоединившееся государство, С ома­
лийская Республика считает, что ее роль состоит 
в том, чтобы призывать к позитивным, конструк­
тивным действиям, а не только к негативному ней­
трализму. Президент моей страны определил не­
присоединившееся государство как государство, 
которое так проводит свою внутреннюю и внеш­
нюю политику, чтобы активно содействовать осу­
ществлению целей и принципов Устава Органи­
зации Объединенных Наций, и которое, в част­
ности, выступает против мероприятий, проводи­
мых государствами в целях создания военных 
блоков, предназначенных для  достижения их 
национальных целей или распространения поли­
тической идеологии путем угрозы силой или ее 
применения. Именно в свете этого определения 
Сомали будет подходить к вопросам, стоящим 
перед Ассамблеей.

78. Г-н К О Р Н Е Р  (Н овая Зеландия) (говорит по- 
английски):  З адача  обеспечить полное изложе­
ние различных взглядов 121 государства — члена 
Организации и в то же время добиться того, что­
бы наша работа имела конструктивные резуль­
таты, не является синекурой. Мы благодарны и 
признательны бывшему Председателю Ассамб­
леи г-ну Фанфани за его выдающийся вклад в 
работу предыдущей сессии.

79. П оздравляя вас, сэр, по случаю вашего из­
брания на пост Председателя этой Ассамблеи, 
новозеландская делегация обещает оказать вам 
помощь в выполнении трудной задачи попытать­
ся правильно использовать полномочия, кото­
рыми наделена Ассамблея. Сейчас, когда пробле­
мы Азии имеют столь исключительное значение, 
вполне своевременно, как об этом говорили до 
меня многие, чтобы нашу работу, возглавлял вы­
дающийся сын Азии.

80. Мы собрались в такое время, когда д аж е  
наиболее оптимистически настроенные среди нас 
должны признаться, что они испытывают все 
большее беспокойство по поводу волны событий, 
происходящих почти на всех международных 
фронтах. Сам Генеральный секретарь в ряде не­
давних заявлений говорил о своей растущей тре­
воге; я полагаю, что не будет преувеличением

охарактеризовать его заявления как выражение 
дурного предчувствия и отчаяния. Я намерева­
юсь изложить вначале нашу точку зрения по не­
которым аспектам международного положения 
и деятельности Организации Объединенных Н а ­
ций, а затем остановиться на ситуации, пред­
ставляющей самую непосредственную опасность 
для международного сообщества: войне во Вьет­
наме.

Заместитель председателя г-н Тиноко (Коста- 
Р ика) занимает место Председателя.

81. Организация Объединенных Наций, как и ее 
предшественник Л ига Наций, была создана для 
того, чтобы сохранить международный мир. Это 
было главной целью представителей стран, со­
бравшихся в Сан-Франциско в 1945 году. Р езуль­
тат был не совсем таким, на который все они 
рассчитывали; по этому поводу тогдашний пре­
мьер-министр Новой Зеландии, глава нашей де­
легации, по возвращении заявил новозеландско­
му парламенту;

«Не безопасность, а путь к безопасности з а ­
ложен в Уставе... он никоим образом не разре­
шит заранее всех проблем, которые стоят пе­
ред нациями мира. Он может быть не больше, 
чем сводом правил и процедур, с помощью ко­
торых можно подойти к решению этих проб­
лем».

82. Правила и процедуры, принципы, цели и ап­
п арат были установлены. Однако ясно, что под­
линная проверка их эффективности зависит от 
способа использования и совершенствования 
аппарата. В других областях, особенно в усилен­
ном внимании к вопросам экономического и со­
циального развития и праву зависимых народов 
на самоопределение, Устав ООН пошел значи­
тельно дальше, чем устав Лиги Наций. В этих 
двух областях Новая Зеландия смогла внести 
определенный конструктивный вклад в Сан- 
Франциско, факт, которым мы гордимся. Устав, 
следовательно, указал Организации курс на со­
хранение мира и содействие мирному преобра­
зованию. Мир и мирное преобразование — вот 
два пути, по которым следовало идти к меж ду­
народной безопасности.

83. Цели международного сообщества, изложен­
ные в Уставе, сейчас считаются само собой р а ­
зумеющимися. Поэтому невредно оглянуться 
назад, на не столь отдаленное время, когда вы­
сказывались другие предложения. Сегодня, на­
пример, никто не станет сомневаться в том, что 
проблемы развития являются по своему масш та­
бу международными и должны занимать свое 
место в повестке дня международного сообще­
ства и его различных учреждений. Какой шаг 
вперед! Всего лишь лет тридцать назад  не счи­
талось общепризнанным, что правительства 
должны проявлять деятельную заботу хотя бы 
о состоянии экономики собственных стран, не го­
воря уже об экономическом положении своих со­
седей или всех стран мира. Подобным образом,
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как об этом напомнили нам прения по Ю го-За­
падной Африке, менее чем пятьдесят лет назад 
мандатная система Лиги Надий породила кон­
цепцию «священной опеки». Но это решение спо­
собствовало процессу деколонизации, в котором 
столь активную роль сыграла Организация О бъ­
единенных Наций и свидетельством которого се­
годня является состав ее членов. По сути дела, 
можно утверждать, что в некоторых отношениях 
самой эффективной областью деятельности О рга­
низации Объединенных Наций была область ко­
лониальных и подопечных территорий; обычно 
эта деятельность осуществлялась в сотрудниче­
стве с соответствующими державами-метрополи­
ями. Н овая Зеландия принимала участие в этом 
процессе, будь то колониальный аспект или ас­
пект опеки, и, как управляю щ ая держ ава , мы 
приветствовали содействие Организации Объеди­
ненных Наций в выполнении нашей задачи по 
подготовке к самоопределению зависимых наро­
дов, за прогресс которых мы взяли на себя от­
ветственность.

84. Другим смежным аспектом деятельности О р­
ганизации Объединенных Наций, которой недав­
но был дан новый толчок, является поддержка 
и защ ита основных прав и свобод человека. П ри­
нятие двадцатой сессией Международной конвен­
ции о ликвидации всех форм расовой дискрими­
нации [резолюция 2106 А (XX)] было, на наш 
взгляд, весьма знаменательным достижением. 
Можно ожидать, что эта Конвенция во многом 
поможет вести борьбу с таким широкораспро­
страненным и весьма живучим — в самых р аз­
личных формах — явлением, как отрицание чело­
веческого достоинства. Я рад сообщить, что мое 
правительство уже подписало эту Конвенцию.

85. Однако международное сообщество в настоя­
щее время стоит перед лицом определенных 
трудных колониальных проблем, усугубляемых 
опасным расистским подходом, который имеет 
место, главным образом, в южной части Афри­
ки. Я не буду на данной стадии особо останав­
ливаться на этом, поскольку по одному такому 
вопросу, по вопросу о Юго-Западной Африке, по­
зиция Новой Зеландии была уже ясно изложе­
на, а для обсуждения других вопросов скоро пре­
доставятся более подходящие возможности. Я хо­
тел бы сделать общие замечания о характере 
этих вопросов, поскольку они затрагиваю т нашу 
Организацию. Я их делаю потому, что Н овая З е ­
ландия как  небольшая страна ценит О рганиза­
цию Объединенных Наций; поддержка Органи­
зации Объединенных Наций является одним из 
главных принципов нашей внешней политики.

86. Мы хорошо понимаем, что дальнейшее суще­
ствование колониализма и расовой дискримина­
ции в Африке воспринимается всеми независи­
мыми государствами африканского континента 
как оскорбление. Вполне понятно также, что 
нужно искать помощи со стороны международ­
ного сообщества как средства выражения не­
одобрения этих колониальных условий и сред­

ства оказания давления с целью изменить эти 
условия. Перед нами вскоре может возникнуть 
другой роковой вопрос: не следует ли полностью 
и немедленно использовать это давление, причем 
любой ценой? Устав содержит положения, кото­
рые дают возможность применить, если в конеч­
ном счете это необходимо, неограниченную сте­
пень силы, для того чтобы устранить серьезное 
нарушение мира. Сейчас встает вопрос, могут ли 
эти положения истолковываться таким образом, 
что они дают право Организации Объединенных 
Наций приносить подобные жертвы для того, 
чтобы ликвидировать зло.

87. Первоначальные доктрины этой Организации 
содержат защитительный и позитивный элемент. 
Предусмотрена защ ита от агрессии; установлены 
нормы политического развития. Нет положения 
о карательных походах. Виды деятельности О р­
ганизации и специализированных учреждений 
могут и должны быть расширены путем заклю ­
чения в рамках Устава всеобъемлющего согла­
шения, которое отвечало бы новым или старым 
потребностям, как  только они будут ощущаться 
с большей остротой. Фактически это было сдела­
но. Устав постоянно подвергается интерпретации 
и совершенствованию. Но что касается имеюще­
гося в нашем арсенале оружия, к которому мы 
можем прибегнуть в конечном счете,— примене­
ния принудительных мер и особенно военной 
силы,— то мы должны благоразумно и тщатель­
но все обдумать, чтобы не исказить и не осла­
бить ограничения, предусмотренные Уставом, по­
скольку в настоящее время так же, как  и ранее, 
они представляют собой тот предел, с которым 
правительства готовы.согласиться. Перед лицом 
вызывающего поведения или кажущихся непри­
миримых ситуаций может появиться соблазн рас­
ширить сферу определения угрозы миру и таким 
образом возложить на международное сообще­
ство обязанность применять силу в случаях, свя­
занных с более широким кругом международ­
ных проблем. Это, возможно, соблазительно, но 
это представляло бы искажение Устава и транс­
формацию Организации Объединенных Наций, 
выходящую, как мы считаем, далеко за пределы 
не только того, что намеревались или замыш ляли 
сделать страны, разработавшие и подписавшие 
Устав в Сан-Франциско, но и того, что было бы 
приемлемо, если бы в настоящее время были на­
чаты переговоры на какой-либо новой конферен­
ции по разработке нового Устава. Кроме этого, 
необходимо всегда продумывать практические по­
следствия предлагаемой иногда линии действий, 
а также потенциальную стоимость подобных дей­
ствий, не только с точки зрения денежных рас­
ходов, но также с точки зрения людских потерь. 
Мы можем понять нетерпение, проявляемое кое- 
какими государствами — членами Организации, 
которые характеризуют ситуации, вызывающие 
их отрицательное отношение, как  угрозу миру. 
Мы можем понять, но мы никак не можем согла­
ситься с этим, поскольку расширение сферы дей­
ствия положений Устава, предусматривающих
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меры для устранения угрозы миру, может также 
ослабить их силу. Все это сделало бы нас беднее, 
а наше существование — менее безопасным.

88. Теперь я хотел бы коротко остановиться на 
общей тенденции, которая, по-моему, вызывает 
беспокойство во многих кругах, а именно на уси­
ливающейся тенденции к тому, что резолюции 
Ассамблеи носят характер декларативных, а не 
глубоко продуманных заявлений, переполненных 
огульными и часто необоснованными утвержде­
ниями, насыщенных эмоциональными и часто 
сомнительными суждениями, а иногда изложен­
ных непонятным и д аж е  бессмысленным языком, 
и в сущности не придающих серьезного значения 
средствам, стоимости и последствиям их осуще­
ствления. Значение решений Генеральной Ас­
самблеи уж е подорвано. Этот процесс обесцене­
ния ценностей подрывает авторитет Ассамблеи, 
а такж е унижает нас, ее членов.

89. З а  двадцать  один год, прошедший со време­
ни Конференции в Сан-Франциско, мы действи­
тельно достигли некоторых результатов в облас­
ти определения подлинно международных пози­
ций и нахождения международных решений по 
вопросам, с которыми сталкиваются все народы. 
Я понимаю, что было бы несправедливо недооце­
нивать значение этого достижения. Мы добились 
многих успехов; однако следует признать, что 
некоторые наиболее критические проблемы н а­
шего времени еще не решены нами ни по суще­
ству, ни по форме и фактически д аж е  стоят пе­
ред нами с еще большей остротой. Нигде так не 
велико чувство разочарования, ощущение борь­
бы с призраками, как  в важнейших вопросах 
мира и безопасности, а такж е разоружения.

90. П равда, здание международного мира хотя 
и повреждено, но пока не разрушено. Почему? 
Главным образом благодаря сдержанности ве­
ликих держав, которые трезво оценивают х ар а к ­
тер оружия, имеющегося в их ядерных арсена­
лах. Роль, которую Организация Объединенных 
Наций смогла сыграть или которую ей было по­
зволено сыграть при столкновении их интересов, 
была хотя порой и полезной, но неизбежно огра­
ниченной. В недавнем и весьма важном случае, 
имевшем место в прошлом году, когда произо­
шло вооруженное столкновение между Индией 
и Пакистаном, Совет Безопасности сумел пред­
принять такие действия, которые имели в виду 
его основатели, благодаря тому, что великие дер­
жавы пришли к выводу, что общие интересы 
мира выше, чем какие бы то ни было их нацио­
нальные интересы. Однако во многих других слу­
чаях, даж е  сравнительно незначительных, Совет 
не мог использовать свои полномочия и его вли­
яние уменьшилось. В начале этого года д аж е 
предложение о том, чтобы включить в повестку 
дня Совета вопрос о Вьетнаме, встретило сопро­
тивление; в последние дни мы были свидетелями 
того, как один обструкционист предлагал отло­
жить рассмотрение срочной жалобы. Более того, 
расширенный в этом году Совет, который, как

это широко признается, по своей структуре бо­
лее справедливо отраж ает членский состав О рга­
низации Объединенных Наций, чем его предшест­
венники, не смог действовать лучше последних; 
в действительности он иногда поступал хуже и 
часто был не в состоянии прийти даж е  к прос­
тым практическим решениям в обстоятельствах, 
при которых они были совершенно оправданны. 
В сегодняшнем мире это не вселяет надежды.

91. Вооружения современного мира являются 
фактически мерилом степени нынешнего между­
народного недоверия. По общему признанию, это 
двусторонний процесс: вооружения, в свою оче­
редь, питают огонь, в котором они выковывают­
ся. Но пока политические отношения не улучшат­
ся, вряд ли будут предприняты значительные 
шаги к подлинному разоружению. Поэтому мы 
должны пытаться препятствовать обострению и 
осложнению обстановки до такой степени, когда 
ее, вероятно, уже трудно изменить, и предприни­
мать возможные ограниченные меры в надежде 
на то, что, поступая таким образом, мы расши­
ряем область возможного.
92. Уже достигнут некоторый успех в этой огра­
ниченной области в виде Д оговора 1963 года 
о частичном запрещении испытаний. Мое прави­
тельство приветствовало этот Договор. Мы счи­
таем, что заключение этого Д оговора оправдан­
но, несмотря на трудности, сопутствовавшие всем 
попыткам расширить сферу его действия, и не­
смотря на то, что две державы, обладающие не­
которым количеством ядерного оружия, игнори­
руют его.
93. Н овая Зеландия неоднократно и недвусмыс­
ленно выступала против продолжающихся ядер­
ных испытаний в атмосфере. Мы протестовали 
против испытаний, проводимых коммунистиче­
ским Китаем,, мы протестуем, пока безрезультат­
но, против серии испытаний в южной части Ти­
хого океана, которые в настоящее время начала 
проводить Франция, хотя и с принятием в инте­
ресах тех, кто находится в этом районе, таких 
мер предосторожности, какие возможны при ны­
нешнем состоянии этого ужасного искусства. Мы 
возраж аем против продолжающихся испытаний 
в атмосфере не только потому, что они представ­
ляют потенциальную опасность — какой бы она 
ни была незначительной — для окружающей 
среды, но и потому, что они представляют более 
грозную опасность для политической обстановки.

94. Я не намерен останавливаться на этих вопро­
сах, поскольку в нашей повестке дня имеются 
соответствующие пункты, при обсуждении кото­
рых они должны рассматриваться. В данный 
момент достаточно сказать, что Н овая Зеландия 
полностью разделяет широко признанную точку 
зрения о том, что заключение договора о нерас­
пространении ядерного оружия и полное запре­
щение испытаний являются срочными проблема­
ми в этой области — первыми и, возможно, с а ­
мыми легкими препятствиями, которые мы 
должны попытаться устранить.
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95. Кое-кто утверждает, что невозможно добить­
ся прогресса, до тех пор пока каждое сильное 
в военном отношении государство не станет 
участником Договора. Мы не разделяем такую 
точку зрения. П одобная универсальность являет­
ся желаемой целью, для достижения которой 
мы были готовы поддержать предложение о со­
зыве всемирной конференции по разоружению, 
однако нельзя согласиться с тем, что она являет­
ся безусловной предпосылкой. В противном слу­
чае, принимая во внимание реально существую­
щие условия, мы должны согласиться с пораж е­
нием. Поэтому мы должны, по крайней мере, 
стремиться к заключению соглашений ограни­
ченного действия и, может быть даже, опреде­
ленной продолжительности.

96. Нас такж е привлекает предложение Гене­
рального секретаря (А/6301 /АНД. 1, стр. 4) о про­
ведении авторитетного исследования всех по­
следствий в части усилий и затрат, к которым 
приведет решение о производстве ядерного ору­
жия; вполне резонно предположить, что опубли­
кование подобного анализа охладило бы пыл по­
тенциальных сторонников распространения ядер­
ного оружия.

97. Если Организация Объединенных Наций до­
вольно часто встречалась с препятствиями при 
решении главных вопросов, касающихся вопро­
сов мира и безопасности, а такж е в ходе пере­
говоров о разоружении, то, как  нам известно, она 
имела определенные успехи в решении побочной 
задачи посредничества, заключающейся в под­
держании мира. Однако даж е  здесь мы встре­
чаемся с серьезными трудностями. Не следует, 
однако, преувеличивать эти трудности или н а­
стаивать на преждевременном применении аб ­
страктных средств для их преодоления; провал 
в достижении теоретического соглашения может 
причинить конкретный вред. Организация может 
по-прежнему в случае крайней необходимости 
брать на себя функции по поддержанию мира с 
применением специальных методов, к которым 
она вынуждена прибегать. Доказательством это­
му служит совсем недавний случай боевых дей­
ствий между Индией и Пакистаном, имевший 
место в прошлом году.

98. Мы по опыту очень хорошо знаем о труднос­
тях нынешнего положения, которые вносят в фи­
нансирование операций по поддержанию мира 
элемент неопределенности и несправедливости и 
которые осложняют или тормозят должное п ла­
нирование их материально-технического обеспе­
чения и общего обслуживания. Мы сожалеем по 
поводу такого неудовлетворительного положе­
ния. Тем не менее мы вынуждены мириться с т а ­
ким положением и воспринимать факты между­
народной жизни такими, какие они есть в дей­
ствительности. В то же время мы, со своей 
стороны, будем надеяться, что существующие 
разногласия по принципиальным вопросам и ны­
нешняя неопределенность в отношении финансо­

вой поддержки будут преодолены в случае воз­
никновения особой ситуации.

99. Непосредственно связанный с этим вопрос 
о мирном урегулировании споров такж е заслу­
живает изучения, однако он снова был отложен, 
на сей раз с помощью, последовавшей с неожи­
данной стороны. Во многих отношениях это бо­
лее важный вопрос, чем механизм поддержания 
мира, поскольку здесь мы подходим к сути мир­
ного преобразования.
100. Внутренняя политическая и правовая систе­
ма, по аналогии, охраняет и устанавливает п ра­
вопорядок, тем более, что она подкрепляется по­
ложением, дающим возможность разрешать 
жалобы через суды или законодательные учреж ­
дения. Н азрела  необходимость найти альтерна­
тиву установившейся в настоящее время после­
довательности: прекращение огня, затем полити­
ческий тупик. Не обязаны ли мы по крайней мере 
стремиться к тому, чтобы придать большую 
практическую реальность принципам, содерж а­
щимся в Уставе? Р азве  большая детализация 
средств мирного урегулирования, которые крат­
ко перечислены в Уставе, была бы ненужным 
занятием или нарушением Устава, как  лицемер­
но утверждает одна великая держ ава?  Безуслов­
но, нет. Д а ж е  для деятельности данной Ассамб­
леи, органа, учрежденного Уставом и наделенно­
го известными полномочиями, нужны правила 
процедуры, для того чтобы она могла функцио­
нировать эффективно. Почему же мы не должны 
по крайней мере рассмотреть вопрос о том, к а ­
ковы возможности выработки согласованных 
процедур для применения на практике принци­
пов политического поведения, которые мы обя­
зались соблюдать, подписав Устав?
101. Фактически, вопрос о мирном урегулирова­
нии споров, по мнению Новой Зеландии, являет­
ся важной составной частью всей структуры 
международного сотрудничества, созданной в 
Сан-Франциско. Нам кажется, что ни один чело­
век, искренне разделяющий идеалы Устава, не 
может против этого возражать. И тем не менее 
имеются возражения, с одной стороны, тех, кто 
утверждает, что наш а попытка заняться процеду­
рами мирного урегулирования споров означа­
ла  бы попытки действовать в обход Устава, а с 
другой стороны, тех, кто расценивает это как м а­
невр с целью отвлечь внимание от необходимос­
ти урегулировать конкретный спор немирными 
средствами. Такого рода возражения не могут не 
вызывать нашего беспокойства.

102. Весь вопрос сохранения мира и безопаснос­
ти, посредничества с помощью международных 
миссий по поддержанию мира и совершенство­
вания процедур мирного урегулирования являет­
ся жизненно важным для Организации и м еж ­
дународного сообщества. Д авайте не будем об­
манывать себя. В этом отношении Организация 
работает не так, как она долж на работать. Все 
мы должны будем пережить или попытаться пе­
режить последствия этого.
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103. Следует заметить, что все шире практикует­
ся причинение вреда тайным образом. Проявле­
ние этой тенденции не ограничивается одним 
континентом или районом, или одним каким-то 
видом борьбы сил, или идеологическим конфлик­
том. Те, кому причиняется вред, если они не мо­
гут найти удовлетворение здесь, будут склонны 
к тому, чтобы дать отпор с такой силой, на кото­
рую способны. Надо такж е откровенно сказать, 
что эта тенденция предпочитает быть тайной; 
предпринимаются нападки, но публично они от­
рицаются; и те страны, правительства которых 
не всегда прибегают к таким «подпольным» ме­
тодам ведения политики, могут подвергнуться 
осуждению, если они откровенно признаются в 
проведении неизбежных ответных мер. Такого 
рода двоякий подход, признаки которого уже 
имеются, вряд ли является рецептом для между­
народного мира, скорее это рецепт для нанесе­
ния, на практике, взаимных тяжелых ударов, 
взаимных репрессалий.

104. Авторитет международного права постоян­
но подрывается вследствие поспешных действий 
при проведении национальной политики, с явным 
пренебрежением к медленному совершенствова­
нию его норм. Мы сделали несколько шагов на­
зад, в джунгли, несмотря на существование О р­
ганизации Объединенных Наций. Д авайте не 
будем этого скрывать: было бы слишком боль­
шой иронией, если бы сама Организация О бъ­
единенных Наций была использована как ини­
циатор возвращения к анархии, которая, как мы 
полагали, канула в вечность.

105. Вывод ясен: либо мы приступаем к совер­
шенствованию наших процедур и практики, с тем 
чтобы применить принципы Устава к новым фор­
мам агрессии, которые были провозглашены и 
осуществлены на практике за последние годы, 
либо наша Организация и международное пра­
во будут все меньше учитывать реальности меж­
дународной жизни. Эти реальности, если мы не 
добьемся больших успехов, могут привести к то­
му, что мы станем свидетелями появления зн а­
чительного количества новых государств, облада­
ющих ядерным оружием, что приведет к 
отсутствию безопасности во многих районах 
в условиях, когда может иметь место дальнейшее 
нарушение политической стабильности вслед­
ствие недостаточного удовлетворения реальных 
потребностей. Следует ли, например, мне напо­
минать о том, что мы проигрываем сражение 
между ростом населения и расширением произ­
водства продовольствия?

106. Эти размышления подводят меня к вопросу 
о конфликте во Вьетнаме. Сколь бы огромны ни 
были другие проблемы, стоящие перед миром и 
Ассамблеей, положение во Вьетнаме представ­
ляет собой самую непосредственную угрозу миру 
и чревато наиболее серьезными последствиями 
для всех нас. Н аш а Организация — и в особен­
ности данный орган,— возможно, не место для 
решения этой проблемы. Однако наш а Организа­

ция и данная Ассамблея, безусловно, являются 
подходящим местом, фактически единственным 
местом, где все мы можем высказать нашу оза­
боченность создавшимся положением и наше 
общее желание, чтобы начались переговоры по 
справедливому урегулированию конфликта.

107. Положение во Вьетнаме не является прос­
тым, хотя некоторые вытекающие из него проб­
лемы не представляются сложными. Некоторые 
особенности обстановки характерны только для 
Вьетнама; другие же характерны для ряда 
стран, которые в послевоенные годы оказались 
разделенными на коммунистические и некомму­
нистические зоны. Факт такого раздела заслуж и ­
вает сожаления. Но он имеет место в Германии, 
Корее и Вьетнаме. Мы надеемся, что народы 
всех этих разъединенных государств сумеют, если 
они того пожелают, добиться воссоединения 
своим собственным решением, посредством демо­
кратического процесса и через самоопределение. 
Однако до принятия подобного решения попытка 
одной части такого государства навязать другой 
воссоединение и свою политическую систему пу­
тем применения силы — то ли путем непосред­
ственной интервенции, как  это было в Корее в 
1950 году, то ли посредством войны, террора и 
диверсий, или так называемой национально­
освободительной войны, как это имеет место в 
настоящее время во Вьетнаме,— не есть акт са ­
моопределения, это акт агрессии. Есть люди, ко­
торые не согласны с тем, что попытка Северного 
Вьетнама навязать силой Ю жному Вьетнаму 
свою государственную и политическую систему 
является актом агрессии. В их представлении это 
может быть только гражданской войной. Спраши­
вается, должна ли была оставаться в стороне 
наша Организация, когда Северная Корея напа­
ла в 1950 году на Южную Корею, на том осно­
вании, что оказание ею помощи представляло бы 
собой вмешательство во внутренние дела корей­
ского народа? Спрашивается, оставались бы в 
стороне те, кто придерживается подобного мне­
ния, если бы Федеративная Республика Герма­
нии напала на Восточную Германию? У твержда­
ли бы они тогда, что попытка добиться воссоеди­
нения и независимости немецкого народа силой 
не долж на рассматриваться как агрессия ввиду 
того, что немецкий народ, видимо, не может со­
вершить агрессию против самого себя?

108. Другие говорят, что эта война является по 
существу или была по своему происхождению 
гражданской войной внутри Южного Вьетнама. 
Нет сомнения в том, что недостатки политиче­
ской и социальной системы Республики Вьетнам 
способствовали успеху коммунистической воен­
ной тактики. Но мы полагаем, что факт руковод­
ства и поддержки сил Вьетконга со стороны Се­
верного Вьетнама не требует доказательств. Мы 
считаем также, что масштабы этого руководства 
и поддержки таковы, что данная война не может 
рассматриваться просто как  граж данская война 
на Юге; имеет также место явная агрессия со
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стороны Севера. Такие страны, как  Н овая З елан ­
дия, не желаю т быть втянутыми в гражданскую 
войну, но они не могут пройти мимо акта 
агрессии.
109. Моя страна находится далеко от Вьетнама, 
на расстоянии более 5000 миль от этой много­
страдальной страны. В 30-х годах мы были еще 
дальш е от Манчжурии, Эфиопии, Чехословакии 
и Польши. Тем не менее мы считали, что разви­
тие событий в этих странах влияло па нашу соб­
ственную безопасность и безопасность мира. Мы 
были еще дальш е от Кореи в 1950 году, чем от 
Вьетнама сейчас; однако мы сознавали тогда, 
что вооруженное нападение, д аж е  если оно совер­
шилось через демаркационную линию политиче­
ски разделенной страны, было тем не менее 
агрессией и такой ж е угрозой для нас, как и для 
других. Где бы ни зарож дался  конфликт — в Ев­
ропе ли, например в Берлине в 1948 году, или 
в Африке, как это имело место в Конго в 1960 го­
ду, или в Латинской Америке, как это было на 
Кубе в 1962 году,— мы видели, что паша судьба 
будет зависеть от исхода событий во многих ме­
стах, местах более отдаленных от нас, чем Вьет­
нам. Вот почему Устав исходит из того, что уг­
роза миру в любом районе является делом, ка­
сающимся всех нас. Вот для чего существует 
Организация Объединенных Наций. Вот почему 
никто из нас, в этой Ассамблее, не может оста­
ваться в стороне от того, что происходит сегодня 
во Вьетнаме, независимо от того, стоит ли офи­
циально данный вопрос на нашей повестке дня 
или нет. Вот почему Н овая Зеландия откликну­
лась на просьбу Республики Вьетнам о военной 
помощи.
110. Усилия, к  которым присоединилась Новая 
Зеландия, не преследуют цель навязать народу 
Северного или Южного Вьетнама какую-то фор­
му правления или режим. Мы не верим, что н а­
род Южного Вьетнама желает  иметь коммуни­
стическое правительство или правительство ком­
мунистического фронта. За  эти последние годы 
трудностей и превратностей судьбы мы не виде­
ли большой группы или политической фигу­
ры, которые присоединились бы к Н ационально­
му фронту; но мы были свидетелями тяжелой 
борьбы против него, связанной с огромными рас­
ходами и жертвами. Мы не верим, что победа 
так  называемого Национального фронта осво­
бождения была бы победой ради национального 
освобождения или будущего нации. Мы видели 
в Северном Вьетнаме и других местах, какой це­
ной такой режим стал бы навязывать свою волю 
и как бы он стал обращаться с теми, кто высту­
пил бы против него. Если бы народ Южного 
Вьетнама избрал правительство Национального 
фронта освобождения, мы согласились бы с та ­
ким решением, как бы велики ни были наше со­
жаление и наше беспокойство о нем и о нас са­
мих. Но когда предпринимается попытка навязать 
правительство Национального фронта освобожде­
ния силой и к нам обращаются за помощью, то 
принципы, которым мы давно следуем в своей по­
литике, требуют, чтобы мы оказали эту помощь.

111. Всех нас не могут не волновать масштабы 
разрушений и человеческих жертв, вызванных 
этой войной. Эта война ведется не на узком и 
четко определенном фронте, а среди самого н а­
рода, день за  днем, месяц за  месяцем, год за го­
дом. Брошенная в ресторан граната, удар с воз­
духа, минометный обстрел деревни, операция 
по расчистке дороги, убийство местных офи­
циальных лиц и их семей: все несут потери и эти 
потери, как мы знаем, очень тяжелы. Это уж ас­
но. Это необходимо прекратить. Единственный

' вопрос, по которому наши мнения могут не сов­
падать: как все это прекратить?

112. К сожалению, не все смотрят на эту войну 
с ужасом. М ао Цзэ-дун говорит:

«Захват власти силой оружия, урегулирова­
ние спорного вопроса путем войны является 
центральной задачей и высшей формой рево­
люции. Этот марксистско-ленинский принцип 
революции применим повсеместно, в Китае и 
во всех других странах».

М ао Цзэ-дун утверждает: «Винтовка рождает 
власть». Линь Бяо, его пророк, провозглашает, 
что «сражение является стержнем нашей страте­
гии и тактики» и что «война на уничтожение яв ­
ляется основным руководящим принципом наших 
военных операций». Таков, говорят нам, неиз­
бежный будущий ход событий в Азии, Африке 
и Латинской Америке. «Затяж ная  война» в этих 
районах наступит, долж на наступить, и она 
долж на быть ускорена и поддержана. Нам ясно 
и выразительно говорят, что Вьетнам является 
для всего мира примером того, что произойдет — 
чему будет оказано содействие — в других ме­
стах.

113. Страны Азии, Африки и Латинской Амери­
ки уже знают по своему опыту, что это означает. 
Мы были свидетелями партизанских войн в не­
которых странах Азии в 40-х и 50-х годах. В Ю го­
Восточной Азии народы Филиппин, Малайзии, 
Л аоса, Индонезии и Бирмы не нуждаются в том, 
чтобы, глядя сегодня на Вьетнам, узнать, что 
будет означать подобная война, как об этом ска­
зал с этой трибуны премьер-министр Лаоса, вы­
ступавший передо мной. Получившим недавно 
независимость африканским государствам гово­
рят, что они созрели для революции. Страны Л а ­
тинской Америки получили подобный совет со 
стороны конференции, недавно состоявшейся в 
их районе.

114. Те, кто настаивает на этом «процессе» как 
неизбежном проявлении некоторых мнимых 
«объективных законов», такж е знают, с чем это 
связано: «Пожертвование небольшим количе­
ством людей в революционных войнах,— говорит 
Линь Бяо успокаивающе,— возмещается без­
опасностью всех наций, всех стран и д аж е  всего 
человечества; временные страдания вознаграж ­
даются длительным и д аж е  вечным миром и 
счастьем».
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115. Поддерживает ли кто-либо из нас, здесь 
присутствующих и признающих Устав, эту док­
трину? Н овая Зеландия выступает против нее не 
только потому, что мы отвергаем идеологию, по­
родившую ее, а потому, что она представляет 
угрозу безопасности для всех нас. Мы не обяза­
ны вести идеологическую войну, но мы призва­
ны обороняться против агрессии. Безусловно, 
было бы весьма ошибочным, если бы мы допус­
тили, чтобы идеологические интересы стали для 
кого бы то ни было оправданием для отказа от 
поисков путей прекращения войны. Но войны по­
добного рода нельзя прекратить, если превра­
щать их в прибыльное дело. М еждународное со­
общество должно обнародовать свое желание 
урегулировать конфликт, оно не может требовать 
односторонней капитуляции.

116. Каким должно быть такое урегулирование? 
Возможно, не здесь могут быть сформулированы 
его условия. Это может быть достигнуто путем 
переговоров между теми, кто имеет к этому са­
мое прямое отношение, начатых сразу ж е после 
того, как станет очевидным желание обеих сто­
рон искать пути решения этой проблемы. Но, 
разумеется, подобное урегулирование должно 
быть таким, которое учитывало бы ж елания н а­
рода, имеющего к этому самое непосредственное 
отношение. Народ Южного Вьетнама должен 
иметь возможность избрать свое собственное 
правительство и свою собственную социально­
политическую систему, включая вопрос об отно­
шениях с Севером, не подвергаясь давлению 
с какой бы то ни было стороны, а такж е угрозе 
террора и репрессалий. Самоопределение народа 
Вьетнама в целом вряд ли может быть продви­
нуто вперед, если лишить Южный Вьетнам воз­
можности выбора, что характерно для выборов 
в Северном Вьетнаме и других коммунистиче­
ских государствах. Если бы народ Южного Вьет­
нама избрал коммунизм, мы были бы удивлены, 
даж е  обеспокоены, поскольку нигде, д аж е в Се­
верном Вьетнаме, при проведении выборов или 
референдума, обеспечивающих подлинную свобо­
ду выбора, народ не показал, что он желает ком­
мунизм. Но если бы народы Вьетнама, Северно­
го или Южного, свободно избрали коммунизм, 
то это их право. Если они свободно решают от­
вергнуть коммунизм, то это такж е их право.

117. Сейчас вопрос заключается в том, как  по­
кончить с войной таким образом, чтобы оградить 
это право. Мы слышали конструктивные предло­
жения, сделанные на этом форуме. Мы слышали 
заявления о готовности рассмотреть такж е дру­
гие предложения. Теперь дело за тем, чтобы по­
лучить конструктивный ответ другой стороны, 
ответ, которого члены Ассамблеи вправе ож и­
дать. .

118. Р азве нельзя надеяться, что дополнитель­
ной выгодой успешных переговоров, ведущих к 
установлению мира во Вьетнаме, могло бы быть 
ослабление напряженности во всей Азии, кото­
рое могло бы, в свою очередь, открыть возмож­

ности для постепенного достижения компромис­
са между коммунистическим Китаем и некомму­
нистическими государствами Азии и Запада? 
Такой ход событий, смягчение враждебных пози­
ций могли бы затем способствовать решению в а ж ­
ной задачи вовлечения пекинского правительства 
в более широкое и более конструктивное сотруд­
ничество с международным сообществом в широ­
ком смысле слова и с нашей Организацией.

119. Теперь я бы хотел выразить наше удовле­
творение по поводу недавнего приема в члены 
этого международного сообщества и данной О р­
ганизации трех новых государств Британского 
содружества: сначала Гайаны, а сейчас Ботсва­
ны и Лесото, приема, одним из инициаторов ко­
торого имела удовольствие быть моя делегация. 
Я хотел бы также приветствовать возвращение 
Индонезии к своей активной деятельности в со­
ставе Организации. Возможно, в некоторых кру­
гах задаю тся вопросом, является ли весь этот 
эпизод хорошим прецедентом для Организации. 
Что бы мы не думали о принципе, мы, по край­
ней мере, можем сделать вывод, что д аж е такая 
большая и богатая страна, как Индонезия, на­
шла более выгодным участвовать в работе О р­
ганизации Объединенных Наций, чем оставаться 
вне ее. В то время, когда Организация Объеди­
ненных Наций переживает кризис, мы считаем, 
что это является хорошим предзнаменованием 
для Организации. По этой причине, а также вви­
ду наших собственных дружеских связей с И н­
донезией, огромной страной, разбросанной в р а ­
йонах Азии и Тихого океана, Н овая Зеландия 
восприняла сообщение о решении Индонезии 
с большим удовлетворением.

120. В заключение я хочу выразить нашу глубо­
кую признательность Генеральному секретарю за 
его самоотверженный труд. В течение всего сро­
ка его пребывания на этом посту он действовал 
в высшей степени беспристрастно и честно, как 
того требует Устав. Он никогда не ж алел  сил 
для изыскания средств по поддержанию мира. 
Его действия, направленные на достижение этой 
цели, всецело поддерживались правительством и 
народом Новой Зеландии. Мы надеемся, что 
У Тан даст согласие служить и далее О рганиза­
ции Объединенных Наций и международному 
сообществу в качестве Генерального секретаря 
нашей Организации.

121. Г-н БУ ТЕФ Л И К А  (Алжир) (говорит по- 
ф ранцузски): Г-н Председатель, я счастлив пе­
редать вам самые искренние поздравления Ал­
жира и его делегации на двадцать первой сессии 
Генеральной Ассамблеи, а такж е мои личные по­
здравления по случаю вашего избрания на пост 
Председателя данной сессии. Мы тем более 
счастливы видеть вас на этом высоком посту, по­
скольку представляемая вами страна, Афгани­
стан, имеет тесные и давние связи с Алжиром. 
Ваши философы оказали глубокое влияние на 
движение к возрождению в нашей стране, что,



370 Генеральная А ссам блея— Двадцать первая сессия — Пленарные заседания

бесспорно, свидетельствует об общности судеб 
наших народов.

122. Зн ая  ваши выдающиеся качества как  
дипломата, вашу верность принципам Устава, 
вашу честность и острое чувство справедливости, 
мы убеждены, что Ассамблея найдет в вашем 
лице просвещенного и преданного делу руководи­
теля.

123. Я хотел бы воспользоваться этой возмож­
ностью и заявить, как высоко мы ценим метод, 
который г-н Фанфани применил при руководстве 
работой двадцатой сессии Генеральной А ссамб­
леи. Он выполнил свою задачу с присущим ему 
знанием дела и преданностью и не ж алел  усилий 
для создания атмосферы, благоприятствующей 
успеху нашей работы.

124. Я хотел бы, наконец, выразить нашу р а ­
дость по случаю присоединения к нам Гайаны, 
Лесото и Ботсваны, что явилось еще более кон­
кретным выражением их независимости, получен­
ной столь дорогой ценой. Вступление в Органи­
зацию Объединенных Наций трех новых моло­
дых государств является для нас источником уте­
шения и поводом для надежды. Это, однако, не 
может заставить нас забыть о том, что на протя­
жении многих прошедших лет мы были свидете­
лями непрерывного обострения международной 
напряженности и расширения политической и 
военной эскалации, угрожающей безопасности 
молодых государств н подвергающей риску не­
прочное мирное сосуществование, на которое че­
ловечество возлагало столько надежд. Это ухуд­
шение обстановки достигает в настоящее время 
таких тревожных масштабов, что Генеральный 
секретарь счел своей обязанностью торжествен­
но заявить, что «ход событий безжалостно ведет 
к большой войне, тогда как  попытки изменить 
его катастрофически запаздывают» (А/6400).

125. Занимаясь  рассмотрением подобного поло­
жения дел, Организация Объединенных Наций, 
парализованная своми противоречиями, все бо­
лее приобретает облик форума, на котором а к а ­
демический обмен мнениями все меньше имеет 
отношение к реальной действительности. Неспо­
собность Организации найти соответствующие 
решения для преодоления кризисов, царящ их в 
мире, трудности, которые она испытывает, стре­
мясь добиться выполнения своих решений, п ар а ­
лич Генеральной Ассамблеи в течение целой сес­
сии ввиду разногласия между двумя великими 
д ерж авами по поводу толкования одной статьи 
Устава — все это симптомы прогрессирующего 
упадка, который ныне достиг критического мо­
мента.

126. Н а наиболее остром этапе финансового кри­
зиса я сделал в Ассамблее заявление о том, что 
стоящая перед нами проблема является по су­
ществу политической. По сути дела, за финансо­
выми вопросами скрывались самостоятельные 
проблемы величайшей важности, такие как  роль 
и ответственность Организации Объединенных

Наций в урегулировании международных спо­
ров, аппарат, который должен быть использован 
для поддержания мира, использование воору­
женных сил Организации Объединенных Наций 
для достижения явно политических целей и спо­
собы гарантирования того, что они не будут ис­
пользованы в качестве троянского коня для про­
никновения империализма.

127. Ссылки на компетенцию Генеральной Ас­
самблеи или Совета Безопасности, в зависимости 
от того, где можно добиться большинства голо­
сов,— видимо, не лучший способ уменьшения р а ­
стущего смятения. Такое положение, однако, 
является результатом все возрастающего значе­
ния новых государств в деятельности междуна­
родного сообщества, а такж е неравномерного 
экономического развития членов Совета Безопас­
ности.
128. Иными словами, созрела потребность в 
установлении, с одной стороны, политического 
равновесия между великими державами, а с дру­
гой — в разделении ответственности между эти­
ми державами и малыми странами. При данных 
обстоятельствах утверждать, что операции по 
поддержанию мира входят в сферу деятельности 
Совета Безопасности или Генеральной Ассамб­
леи,— значит окончательно закрыть выход из ны­
нешнего тупика, увековечивая положение, сло­
жившееся с годами. Пока эта проблема ставится 
с точки зрения этих альтернатив, будет трудно 
найти жизнеспособное решение или аппарат, при­
годные для всех случаев жизни. Возможно, ре­
шение надо искать в пересмотре концепций Со­
вета Безопасности и в реалистическом подходе 
к  оценке полномочий этого органа и Генераль­
ной Ассамблеи.

129. В самом деле, за  20 лет, прошедших со вре­
мени разработки Устава, мир претерпел глубо­
кие качественные и количественные изменения. 
Возникновение равновесия между великими дер­
жавами, подтверждение значения Китая, ядер­
ный фактор и обретение десятками стран нацио­
нального суверенитета— все это внесло некото­
рые новые элементы в конфронтацию сил, а 
такж е привело к качественному изменению отно­
шений между государствами. Устав Организации 
Объединенных Наций предусматривал создание 
некоего мирового правительства в составе дер­
жав, которые нанесли поражение гитлеровскому 
фашизму и ставили своей целью создание равно­
весия и безопасности в соответствии с силами и 
идеями того времени. Сегодняшний Устав, для 
того чтобы он был действительно эффективным 
инструментом на службе мира, должен быть 
реалистично приспособлен к условиям и идеям 
нашего времени.
130. В этой связи особое значение имеет послед­
нее решение М еждународного Суда о Ю го-За­
падной А ф р и к е4. Суд, созданный в то время,

4 ЗоиШ  А }п са , Зесо п й  Р казе, З и й ^т еп !, 1. С .}.,
Я ерог(з 1966, р. 6.
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когда колониальное право было частью между­
народной морали, больше не отвечает нуждам 
эпохи, когда идеи освобождения народов стали 
основными принципами международного права. 
Решение от 18 июля 1966 года инспирировано 
скорее философией XIX века, чем идеями, кото­
рыми руководствовалась наша Ассамблея при 
принятии резолюции о деколонизации. Разры в 
между эволюцией мира и застоем учреждений 
является серьезным противоречием, которое 
должно быть устранено.

131. Этот разрыв очевиден не только в апп ара­
те Организации, но и в самом тексте Устава. П о­
нятие опеки, официально закрепленное Уставом, 
является анахронизмом, который ставит под со­
мнение основные принципы Организации Объеди­
ненных Наций. Такие понятия, как  «незрелость» 
и «зрелость» народов, подразумеваемые системой 
опеки, являются политическим и юридическим 
одобрением такого явления, как колониализм, 
методом узаконения устарелой теории о неспо­
собности некоторых народов к самоуправлению 
и серьезным извращением принципа самоопреде­
ления.

132. Наши народы не могут более безоговороч­
но ссылаться на Устав, так как в противном слу­
чае они вы раж али  бы свое согласие с идеями, 
инспирированными колониализмом. Универсаль­
ность Устава означает, что каждое государ­
ство — член Организации безоговорочно согла­
шается с буковой и духом всего его текста. П о­
этому понятие опеки должно быть изъято из 
Устава без промедления. Пересмотр глав XII и 
XIII и д аж е  главы XI, касающейся несамоуправ­
ляющихся территорий, стал теперь настоятель­
ной необходимостью, от которой нам трудно 
уклониться. Возникла срочная необходимость по­
ложить конец такой концепции отношении м еж ­
ду странами и привести содержание наших доку­
ментов в соответствие с эволюцией наших идей.

133. Организация Объединенных Наций должна 
поэтому приспособиться к нынешним условиям, 
если она желает играть подобающую ей роль, 
взять на себя всю ответственность и стать эф ф ек­
тивным инструментом международного мира и 
безопасности. Ее механизм вряд ли может функ­
ционировать на основе строгих положений, кото­
рые в значительной степени отстают от хода со­
бытий.

134. Было бы ошибочно утверждать, что в ны­
нешних условиях можно решить проблему 
разоружения в Организации Объединенных Н а ­
ций. Комитет 18-ти погряз в технических дискус­
сиях, тогда как важные политические аспекты 
проблемы остаются нерешенными. П режде всего, 
невозможно разоружиться, пока продолжается 
война, которая во многих отношениях чревата 
всеобщим пожаром. Эта война, которая бушует 
в Азии и которая может разразиться в любой 
другой стране третьего мира, ясно показывает, 
насколько велика озабоченность тех, кто занят

в первую очередь поисками не путей разоруж е­
ния, а путей установления равновесия вооруже­
ний. Невиданное развитие обычных видов ору­
жия оказывает огромное и непосредственное 
влияние на безопасность малых стран, тогда как 
равновесие атомных вооружений касается толь­
ко конфликтов между великими державами. П о­
этому, хотя распространение ядерного оружия 
является вопросом, вызывающим нашу глубокую 
озабоченность, потому что это ставит под угрозу 
само существование нашей планеты, проблема 
развития обычных видов оружия интересует нас 
в такой же, если не в большей, мере, поскольку 
это оказывает реальное и постоянное давление 
на наши молодые независимые государства.

135. По нашему мнению, положительное реше­
ние проблемы нераспространения ядерного ору­
жия возможно в том случае, если это не ведет 
к юридической монополии на преимущества не­
которых стран. Иными словами, мы должны на­
ряду с обсуждением вопроса о нераспростране­
нии изучить проблему прекращения всех испыта­
ний, каков бы ни был их характер, и уничтоже­
ния существующих запасов.

136. Во всяком случае, нельзя серьезно надеять­
ся на переговоры о разоружении, если Китай­
ская Народная Республика, являю щ аяся круп­
ной военной, а отныне и ядерной державой, не 
примет в них участие.

137. То, что верно в отношении разоружения, 
еще более верно в отношении больших полити­
ческих проблем, которые мы должны разрешить. 
Вступление Китайской Народной Республики в 
Организацию Объединенных Наций не является 
больше проблемой восстановления какой-либо 
страны в ее правах. Это стало для Организации 
абсолютно необходимым, если она хочет создать 
условия для своего возрождения, которое при­
даст ей необходимый политический авторитет для 
выполнения ее миссии. Любое международное 
урегулирование без участия этой великой д ер ж а­
вы нереально. Нет смысла обвинять Китайскую 
Народную Республику в приписываемых ей на­
мерениях. Что касается подлинной политики 
агрессии, то ежедневные события вполне ясно по­
казывают, что обвиняющему присущи все х ар ак­
терные черты обвиняемого. Если бы при решении 
вопроса об участии государств в нашей работе 
применялся этот критерий, то Совет Безопаснос­
ти лишился бы значительного числа своих чле­
нов. Организация Объединенных Наций, в кото­
рой Тайвань имеет.право вето, тогда как  Китай­
ская Народная Республика, ядерная держава , 
с ее 750-миллионным населением, в ней не пред­
ставлена, не в состоянии разрешить стоящие пе­
ред нею трудные проблемы. Мы считаем, что 
есть еще время исправить ошибки, возложить на 
каждого ту долю ответственности, которая при­
надлежит ему по праву, памятуя о том, что то, 
что возможно сегодня, может стать невозмож­
ным завтра.
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138. Если мы не проявим осторожности, то мы 
собственными руками разрушим орган для со­
хранения мира, который мы создали с таким тру­
дом. Кризис, возникший в результате истечения 
срока полномочий Генерального секретаря, не­
сомненно, является новым, драматическим ф ак­
тором, который позволяет нам лучше понять 
серьезный характер событий. З а  проблемой чело­
века мы должны видеть проблему серьезности 
положения в мире и ослабления международных 
учреждений.

139. 15 сентября У Тан смело, четко и искренне 
изложил эту проблему и сказанное им войдет в 
историю Организации Объединенных Наций:

«Если члены Организации желают, чтобы 
Организация Объединенных Наций преврати­
лась в действительно эффективную силу мира 
и прогресса, чтобы ей была возвращена спо­
собность решать проблемы, чтобы она была 
так организована, дабы вносить значительный 
вклад  в ослабление напряженности и конф­
ликтов и иметь возможность гармонично осу­
ществлять свою функцию, как это предусмот­
рено Уставом, тогда будет возможно достиже­
ние этих целей — с новым человеком во 
главе».

140. Конечно, мы надеемся, что У Тан изменит 
свое решение. Мы относимся к нему с полным 
уважением и доверием. Д ля  всего мира он явл я­
ется исключительным человеком, единственное 
стремление которого состоит в том, чтобы слу­
жить делу претворения в жизнь принципов, кото­
рым все мы верны. Но обращаться к нему не 
учитывая его предложений, просить его остаться 
на своем посту, не обеспечив необходимых усло­
вий для выполнения его обязанностей,— вряд ли 
это способ разрешения кризиса. Фактически, если 
положение останется таким, каким оно является 
ныне, то любому человеку, добросовестно относя­
щемуся к своим обязанностям, будет нелегко 
дать согласие занять этот пост.

141. Это серьезный кризис. Он требует принятия 
радикальных мер. Симптомы хронической болез­
ни весьма очевидны, и мы не можем ограничить­
ся поспешными или частичными мерами.

142. В поисках решения все мы теперь несем 
одинаковую ответственность. Можно, конечно, 
доказать, что материальная мощь придает осо­
бый аспект этой ответственности, но это ни в 
коем случае не означает умаления ответствен­
ности малых стран. Примеры последних 20 лет 
ясно показывают, что последствия конфликтов 
гораздо сильнее отраж аю тся на малых странах, 
чем на великих державах. Международное со­
общество все более возвращается к закону силь­
нейшего, и народы третьего мира колеблются 
между желанием вести независимую жизнь и 
боязнью последствий подобного выбора.

143. Опыт народов Индокитайского полуострова 
является одной из трагедий второй половины

XX века, и наиболее жестокой из них является 
трагедия, переживаемая героическим народом 
Вьетнама. Если мы сегодня позволяем державе 
совершать военное вмешательство в дела стра­
ны, для того чтобы навязать ей определенный 
политический режим, то мы .способствуем созда­
нию прецедента, который тяжело отразится на 
независимости всех малых стран.

144. Если, опираясь на свою материальную 
мощь, правительство той или иной страны будет 
считать, что оно имеет особые обязанности на 
всех пяти континентах, и использовать силу для 
выполнения обязанностей, которые оно себе при­
писывает, тогда мир будет двигаться только в 
направлении хаоса и всеобщего пожара.

145. Во Вьетнаме у ж е  нет ничего, что позволи­
ло бы нам считать, что война не перерастет в 
конфликт, который был бы роковым как по 
своим масштабам, так и с точки зрения сторон, 
которые могли бы оказаться участниками этого 
конфликта. Не говоря уже о политических расче­
тах и конфронтации идеологий, в настоящее вре­
мя война во Вьетнаме в полном объеме ставит 
вопрос о существовании целого народа. К ак  и все 
другие народы, вьетнамский народ имеет право 
избрать ту форму правления, которая ему н ра­
вится, и добиться, исключительно своими силами, 
объединения своего народа и территории. Вьет­
намский народ на севере и на юге един и неде­
лим. При сложившихся обстоятельствах подхо­
дить с одной и той ж е меркой к актам естествен­
ной солидарности между частями одной страны 
и к военной интервенции Соединенных Ш татов 
Америки было бы равносильно тому, что пред­
ставлять эту проблему таким образом, который 
ставил бы под угрозу любые поиски ее урегули­
рования.

146. Нам нет необходимости довольно часто по­
вторять, что вьетнамский вопрос является, 
прежде всего, вопросом, который должен быть 
урегулирован самими вьетнамцами. Никто не мо­
жет претендовать на право вмешиваться во 
внутренние дела народа или выносить решение 
об идеологических или политических предпочте­
ниях этого народа. Интервенция Соединенных 
Ш татов в эту далекую страну лишь придала это­
му конфликту такой размах, который п ревращ а­
ет справедливую борьбу за самоопределение на­
родов в стратегическую конфронтацию мирового 
масштаба.

147. Пока продолжается самая разрушительная 
в истории и смертоносная эскалация и пока 
остается вероятность пересечения силами Соеди­
ненных Штатов семнадцатой параллели, ни о к а ­
кой перспективе политического решения пробле­
мы не может быть и речи. В настоящее время 
только прекращение военных действий Соединен­
ными Ш татами, вывод их войск и ликвидация 
баз в соответствии с установленным графиком 
могут создать условия для справедливого мира. 
Затем  могут быть начаты плодотворные перегово­
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ры с Национальным фронтом освобождения, 
подлинным представителем вьетнамского наро­
да, с целью политического урегулирования проб­
лемы.

148. Алжирский народ, который вел трудную и 
славную революционную борьбу за свое осво­
бождение и который имел возможность оценить 
значение международной солидарности, не мо­
жет не действовать в духе активной солидарнос­
ти с борьбой вьетнамского народа за самоопре­
деление, единство и целостность его территории. 
Хотя политическое и географическое положение 
может представляться разным, тем не менее 
имеется много сходных черт, которые в наших 
поисках решений позволяют нам надеяться, что 
когда-нибудь из истории может быть извлечен 
определенный урок.

149. Во всяком случае, Организация Объединен­
ных Наций, которая не может взять на себя от­
ветственность вмешаться в этот деликатный 
вопрос через официальные каналы, не должна, 
однако, использовать отсутствие юридических 
или правовых основ в качестве предлога для от­
каза  от того, чтобы служить форумом, на кото­
ром серьезные события, происходящие в Ю го­
Восточной Азии, могли бы обсуждаться таким 
образом, чтобы информировать мировую обще­
ственность, пробудить ее совесть и тем самым 
способствовать эволюции в сторону мира, кото­
рого так искренне желаю т все народы земного 
шара.

150. Мы не должны подменять вьетнамцев в по­
исках решения их проблем. Только те, кто сра­
жается, имеют право выражать  чувства своего 
народа. Во всяком случае, здравый смысл гово­
рит о том, что такая серьезная организация, как 
наша, не может искать решения проблемы в то 
время, когда она отказывает некоторым участни­
кам конфликта в праве находиться в ее рядах.

151. Если созданы определенные условия, то пе­
реговоры становятся справедливой и неизбежной 
линией поведения.

152. Кроме того, решение алжирской проблемы 
должно, по нашему мнению, служить в этом от­
ношении примером. Урегулирование, достигнутое 
после семи лет ожесточенной войны между Ф ран­
цией и Национальным фронтом освобождения в 
результате переговоров, заложило основу для 
длительного сотрудничества. Оба партнера при­
ложили усилия к тому, чтобы деколонизировать 
свои отношения, предлагая таким образом вни­
манию всего мира положительный вклад в поли­
тику взаимопонимания и дружбы между народа­
ми. Н аправляя  свои усилия на окончательное 
достижение этой цели, оба партнера лишь под­
чиняются настоятельным требованиям своих на­
родов, которые сегодня, так ж е как и завтра, 
единодушны в своих стремлениях.

153. К сожалению, процесс деколонизации зав ер ­
шен не во всех уголках земного шара. В то вре­

мя как  недавно освободившиеся народы ведут 
непрерывную борьбу за укрепление своей поли­
тической независимости, другие все еще являю т­
ся объектом непосредственного контроля со сто­
роны управляющих держав. Колониализм избрал 
южную часть Африки в качестве последнего ба­
стиона, который превращается в подлинную 
крепость империализма. В этом районе Португа­
лия проводит свою политику репрессий в Анголе 
и Мозамбике, а Соединенное Королевство не от­
казывается от мечты создать искусственные госу­
дарства под управлением белых меньшинств в к а ­
честве бдительных стражей интересов колониаль­
ных держав. Родезийский феномен представляет 
собой самое типичное проявление этой полити­
ки. Так называемые экономические санкции в 
действительности лишь сэкономили время, для 
того чтобы общественное мнение свыклось с по­
ложением де-факто. Главная ответственность в 
этом вопросе по-прежнему лежит на Соединен­
ном Королевстве, так  как  в его распоряжении 
имеются все средства для восстановления прав 
народа Зимбабве.

154. Что касается Ю го-Западной Африки, то от­
ветственность Организации Объединенных Н а­
ций представляется сегодня бесспорной. Органи­
зация Объединенных Наций, ответственная за 
судьбу этого народа, долж на прекратить дей­
ствие мандата, провозгласить независимость этой 
страны и, используя все имеющиеся в ее распо­
ряжении средства, проследить, чтобы ее решение 
было выполнено. Непрекращающиеся нарушения 
Устава и резолюций Организации Объединенных 
Наций со стороны Южной Африки уже довольно 
серьезны, для того чтобы Организация Объеди­
ненных Наций позволила Южной Африке рас­
пространить режим сегрегации на территорию, 
за  которую отвечает международное сообщество. 
Неоднократное нарушение Южной Африкой се­
мидесяти трех резолюций должно, кроме того, 
заставить Организацию наконец взять на себя 
ответственность, если она не хочет дискредити­
ровать себя в этом печальном деле.

155. Так же, как  и в Африке, империализм на 
Ближнем Востоке, сдерживаемый сопротивле­
нием народов, пытается принять другую форму. 
Положение в Омане по-прежнему остается слож ­
ным, и, несмотря на то что империализм обе­
щает предоставить народу Адена независимость, 
он старается оградить свои экономические и 
стратегические интересы путем создания Ю ж но­
Аравийской Федерации.

156. Севернее, в Палестине, Израиль остается 
военным анклавом, плацдармом империализма 
среди арабских стран. Палестинской проблеме 
приданы расовые оттенки лишь теми, кто изгнал 
коренных жителей с их собственной земли, для 
того чтобы на их место водворить иностранных 
поселенцев. Главное, что сейчас необходимо сде­
лать,— это стать выше расового критерия и лик­
видировать сегрегационистское государство, для 
того чтобы вернуть эту страну ее народу. Необ­
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ходимо признать право на самоопределение это­
го народа, равно как и других народов.

157. Последние события на Ближнем Востоке 
напомнили нам о возможных последствиях кон­
фронтации между сторонниками политики свер­
шившихся фактов и самим палестинским наро­
дом. Все страны, которым дороги принцип само­
определения и свобода народов, должны рас­
строить агрессивные замыслы Израиля.

158. Д олг  Организации Объединенных Наций — 
внести свой вклад в дело ликвидации последних 
бастионов открытого колониализма; опыт, одна­
ко, показывает, что достижение политической не­
зависимости является лишь первым шагом в на­
правлении к полному освобождению народов. 
В самом деле, необходимость придания реаль­
ной ценности и значения завоеванной странами 
третьего мира политической свободы раскрыла 
перед ними необъятность и сложность проблем, 
выдвигаемых экономическим и социальным р аз­
витием.

159. Генеральная Ассамблея уже знает, насколь­
ко серьезны эти проблемы. Она доказала это на 
своей двадцатой сессии, когда пыталась разре­
шить экономические вопросы в целом, вместо 
того чтобы постараться разрешить отдельные 
проблемы.

160. Создание Конференции Организации О бъ­
единенных Наций по торговле и развитию и ее 
секретариата, Консультативного комитета по 
применению науки и техники, Комитета по п ла­
нированию и Организации Объединенных Н а ­
ций по промышленному развитию свидетельст­
вует в пользу неоспоримого прогресса. Однако 
достигнутый прогресс на организационном уров­
не не может оправдать серьезные надежды, если 
вместе с этим индустриальные страны не про­
явят желания превратить в дела рекомендации 
Организации Объединенных Наций и Конферен­
ции Организации Объединенных Наций по тор­
говле и развитию.

161. Мы должны отметить тот факт, что резуль­
таты не отвечают нашим надеждам. К ак можно 
не сожалеть по поводу регресса, который стал 
очевиден? К ак можно не интересоваться причи­
нами все увеличивающегося явного равнодушия 
большинства стран, от позиции которых зависит 
любой возможный прогресс? К ак можно не инте­
ресоваться тем, имеют ли эти страны и все меж­
дународное сообщество желание оказывать по­
мощь двум третям народов этого сообщества?

162. Таковые характерные особенности нынешне­
го положения, которое, как мы надеялись, будет 
изменено в результате понимания общности 
судьбы человечества и принятия на себя коллек­
тивной ответственности за достижение намечен­
ных целей. Мы вынуждены констатировать, что 
все еще находимся далеко от этих целей. Тем не

менее есть еще возможности, для того чтобы до­
стичь их и вдохнуть новую жизнь во все органы 
нашей Организации.

163. При нынешнем положении дел мы не д о л ж ­
ны ж алеть  усилий для достижения целей, пре­
дусматриваемых Уставом, и выполнения наших 
собственных решений. Дальнейшее существова­
ние и укрепление Организации Объединенных 
Наций очень важно для укрепления мира, м еж ­
дународного сотрудничества и осуществления 
идеалов свободы и справедливости. Постоянные 
угрозы делу безопасности всего мира, порож да­
емые гигантским развитием военной техники, 
слишком серьезны, для того чтобы мы могли до­
пустить развитие международных отношений вне 
определенных рамок. Каждый из нас обязан 
внести свой вклад в поиски решений, способных 
направить отношения между нациями в русло 
мира и прогресса.

164. Г-н Л О П Е С  В И Л Ь Я М И Л Ь  (Гондурас) (го­
ворит по-испански): Позвольте от имени нашей 
делегации присоединиться ко многим поздравле­
ниям, которые уже были высказаны в адрес на­
шего Председателя, г-на П еж вака , поскольку его 
избрание знаменует собой признание его боль­
шого опыта и преданности делу Организации 
Объединенных Наций.

165. Я приветствую возвращение Индонезии и 
прием Ботсваны и Лесото в Организацию О бъ­
единенных Наций.

166. Представляя страну американского конти­
нента, я хотел бы такж е выразить наше удовле­
творение по случаю принятия в состав нашей 
международной Организации нового государ­
с т в а — Гайаны. Пользуясь представившейся воз­
можностью, я передаю свои поздравления прави­
тельству и народу Гайаны, с которыми мы наде­
емся укреплять наши связи в сообществе амери­
канских стран в рамках реальных возможностей 
и перспектив сотрудничества с остальным миром.

167. Из года в год мировая общественность сле­
дит за  работой Организации Объединенных Н а­
ций и с интересом изучает дискуссии на Гене­
ральной Ассамблее. К аж д ая  делегация, присут­
ствующая на этом великом конгрессе современ­
ного мира, отдает себе отчет в том, что она несет 
двойную ответственность. Во-первых, каждое го­
сударство должно вносить свой вклад в дело 
международного мира, солидарности и осуще­
ствления принципов Устава, а такж е в дело 
укрепления Организации, как органа наиболее 
способного поддерживать международный поря­
док, который торжественно обещали соблюдать 
страны всех географических районов; во-вторых, 
все государства — члены Организации должны 
нести коллективную ответственность за достиже­
ние высшей цели, во имя которой была создана 
Организация Объединенных Наций.

168. Н а каждой сессии Генеральной Ассамблеи 
эта Организация вырабатывает серию историче­
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ских проектов, но зная, что произошло в прош­
лом, она не долж на допускать повторения прова­
ла своего предшественника, Лиги Наций,— про­
вала, который произошел ввиду безразличия и 
традиционного отношения большинства ее чле­
нов к власти силы, которая позже привела к р а з ­
вязыванию второй мировой войны.

169. События вызвали многочисленные пробле­
мы, более значительные, чем в прошлом. Б оль­
шие изменения, происшедшие в мире за  послед­
ние десятилетия, привели к ликвидации некото­
рых привилегий и дали возможность многим 
странам принимать участие в международном 
диалоге на основе равенства; в то же время р аз ­
ногласия стали более глубокими. Явные и скры­
тые акты агрессии дают о себе знать в потоке 
демагогии, которая инспирирует эти акты и ведет 
к увеличению оборонительной мощи для о каза ­
ния им сопротивления.

170. Мы живем в мире, разобщенном и расколо­
том на части идеологическим оружием, который 
не обращ ает внимания на такие бедствия, как 
голод, нищета и болезни миллионов людей, про­
живающих на обширных территориях земного 
шара, и продолжает расточать миллиарды на 
вооружения, зловещей формой которых являются 
всевозрастающие запасы термоядерного оружия. 
Все это бросает мрачную, с каждым днем все 
более угрожающую, тень на понятие их ценнос­
тей, которое уступает дорогу новому техническо-' 
му варварству, навязываемому непримиримыми 
идеологиями, борьба которых — яростная, често-' 
любивая и не прислушивающаяся к голосу р а ­
зума — угрожает стабильности на земном шаре.

171. Война во Вьетнаме тревожит совесть всего 
человечества, так как по своим размерам она 
превосходит конфликт, имевший место несколь­
ко лет назад. К ажды й крупный государственный 
деятель понимает, что эта война представляет 
собой нечто большее, чем препятствие на пути 
осуществления множества международных реше­
ний, исходящих от Организации Объединенных 
Наций во все уголки земного шара.

172. Война такж е представляет собой непреодо­
лимое препятствие на пути улучшения торговли, 
осуществления программ, которые принесли бы 
пользу огромным массам голодающих людей и 
подняли бы жизненный уровень, а такж е на пути 
уменьшения охватившей весь мир инфляции, вы­
званной гонкой вооружений. Президент Гондура­
са публично высказал свое желание, чтобы 
усилия по достижению мира во Вьетнаме шли 
по пути благоразумия, в направлении поисков 
наилучшего решения.

173. Нельзя найти путь к миру во Вьетнаме, 
если мы заранее относим одну из борющихся 
стран к категории «ангелов», а другую — к к а ­
тегории «дьяволов». Только конструктивные пе­
реговоры, при которых обе стороны готовы со­
гласиться на прекращение огня и гарантиро­
вать независимость Южного Вьетнама и его

право на самоопределение, могут привести к т а ­
кого рода решению, которого ждет весь цивили­
зованный мир. Фанатизм, ненависть, насилие, 
высокомерие и нетерпимость на протяжении сто­
летий показали, что они никогда не были эф ф ек­
тивными средствами, способствующими заклю че­
нию мирных договоров, а когда под их
воздействием такие договоры навязывались си­
лой, они приводили д аж е  к худшим послед­
ствиям. Мир, завоеванный за  столом перегово­
ров, как  уж е отмечалось, всегда будет лучше
мира, завоеванного на поле сражений. К ак  з а ­
явил сегодня представитель Новой Зеландии,
односторонние решения не должны иметь места.

174. В своих международных отношениях малые 
страны обрели большее чувство ответственности 
в их общих связях с международной организа­
цией, каковой является Организация Объединен­
ных Наций. Но их непосредственным интересам 
более всего отвечают региональные соглашения, 
устанавливающие системы долговременной соли­
дарности. Так обстоит дело с теми из нас, кто 
входит в Организацию американских государств, 
функции которой соответствуют требованиям 
Устава Организации Объединенных Наций. 
Вместе с другими американскими государствами 
Гондурас направил контингент солдат в брат­
скую страну, Доминиканскую Республику, во 
исполнение своего долга по защ ите американ­
ской системы. М ежамериканские силы мира осу­
ществлением акта коллективной солидарности 
оказали услугу делу представительной демокра­
тии. Те, кто строит свое счастье на демагогиче­
ских разговорах о свободе, которую они никогда 
не предоставляют своим, отгороженным стеной 
позора, народам в пределах их диктаторских ре­
жимов, осуждали межамериканские силы как ин­
струмент для интервенционистской агрессии. 
Однако все свободные люди мира и этого полу­
шария испытали глубокое удовлетворение, когда 
доминиканский народ, по своему собственному 
желанию, дал ответ на это обвинение, использо­
вав свое право голоса и еще раз продемонстри­
ровав, что свободные выборы являются подлин­
ным выражением воли нации, постоянной неза­
висимости народов, посредством которой они 
обеспечивают себя своими общественными инсти­
тутами и руководителями, которые призваны на­
правлять их судьбу.

Г-н Пеж вак (Афганистан)  вновь занимает ме­
сто Председателя.

175. Этот пример неизбежно найдет свое отраж е­
ние в региональных соглашениях Африки, Азии 
и других районов, где молодые страны концен­
трируют свое внимание на создании своих соб­
ственных институтов в соответствии с их истори­
ческими условиями и сложившимися традиция­
ми, так как в противном случае им будут 
навязаны чуждые им идеологии и режимы наси­
лия. Доказано, что свободные выборы являются 
злейшим врагом деспотов.
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176. Свобода, на страже которой стоит закон, 
имеет весьма важное значение, для того чтобы 
цивилизация сохранила свою динамическую не­
прерывность. Мексиканский философ Антонио 
Касо говорил, что «общество, которое тиран­
ствует над человеком, забывает, что мы, люди, 
являемся „личностями", а не „биологическими 
единицами"». Слова «человек человеку — волк», 
воспринимаемые многими как доктрина, возмож­
но, и справедливы для эпохи варварства и р аб ­
ства, но в эпоху обретения человеком достоин­
ства как  одной из человеческих ценностей они 
звучат фальшиво.

177. «Вот почему,— говорит аргентинский фило­
соф Александр Корн,— человек должен завое­
вать свою свободу, ведя борьбу с природой, свои­
ми собратьями и самим собой». Но эта свобода 
может стать подлинной только в том случае, 
если экономические ресурсы обеспечивают благо­
получие всех и основные человеческие потребнос­
ти не мешают расцвету демократии и ее инсти­
тутов.

178. Знаменитый гондурасец Хосе Сесильо дель 
Валье в первые годы становления центрально­
американских государств был одним из немно­
гих, кто предвидел, что для своей политической 
эмансипации страна должна такж е добиться эко­
номической независимости.

179. В мире, в котором взаимозависимость яв ­
ляется потребностью жизни, мы должны найти 
новые и более справедливые решения проблем 
холодной войны другого рода: войны за дальней­
шее существование, против господства развитых 
стран над развивающимися. Мы ожидаем, что 
Конференция Организации Объединенных Наций 
по торговле и развитию будет играть решающую 
роль в осуществлении эффективного руководства 
при условии, что будет предпринято скромное 
усилие в поисках лучшего понимания несораз­
мерности социальных ресурсов вследствие огром­
ных различий между богатыми и бедными стра­
нами, вызывающих глубокое разочарование и не 
довольство, последствия которых с каждым днем 
становятся все более опасными.

180. Страны Латинской Америки оставили в 
истории Организации Объединенных Наций не­
изгладимый след присущего им духа универсаль­
ности и гуманности. Мы всегда были сторонни­
ками освобождения, основанного на принципе 
самоопределения, когда самоопределение являет­
ся законным правом. Мы никогда не смогли бы 
выступить в поддержку дискриминации — кото­
рую мы считаем нетерпимым явлением, каковы 
бы ни были его причины,— потому что это было 
бы равносильно осуждению становления и р аз­
вития нашей собственной нации. Мы были спла­
вом рас: индейцы находились здесь по законно­
му праву; белые внесли свой вклад в нашу куль­
туру; негры, привезенные в Америку в качестве 
рабочей силы, оставили плоды своего труда. Но 
все наши расы живут вместе, объединенные об­

щей судьбой, и трудятся над выполнением з а д а ­
чи, имеющей значение для всего континента, з а ­
дачи нахождения решений, выгодных для всех, 
посредством создания непрерывно развивающих­
ся институтов.

181. По этой причине мы никогда не сможем со­
гласиться с политикой апартеида, проводимой 
Южной Африкой как  на своей собственной тер­
ритории, так и в Юго-Западной Африке, поли­
тикой, которая противоречит принципам Органи­
зации Объединенных Наций. Вызывающее отно­
шение Южной Африки ко множеству резолюций 
Генеральной Ассамблеи привело к нынешнему 
кризису в связи с Юго-Западной Африкой. Ю ж ­
ная Африка, государство-мандатарий, ответ­
ственное за эту территорию, не обратила внима­
ния на тот факт, что юридический статус, уста­
новленный статьей 22 устава Лиги Наций, был 
подвергнут существенным изменениям в гла­
ве XII Устава Организации Объединенных Н а ­
ций, о более широком значении которого свиде­
тельствовали дискуссии, имевшие место в Ялте 
в феврале 1945 года, и дискуссии, предшествовав­
шие подписанию Устава в Сан-Франциско.

182. Кроме того, не выполняя своих обязанностей 
в соответствии с системой опеки, предусмотрен­
ной Уставом, Ю ж ная Африка создала положе­
ние, при котором она может быть лишена ман­
дата  по одной не выраженной словами, но имею­
щей решающее значение причине, то есть за 
невыполнение своих международных о б яза­
тельств, вытекающих из мандата.

183. Гондурас поддерживал в прошлом и про­
долж ает поддерживать сейчас позицию Гватема­
лы в ее давней претензии в отношении Белиза. 
Мы также поддерживаем претензии нашей роди­
ны, Испании, в отношении территории Гибрал­
тар  и находимся на стороне Аргентины в вопросе 
ее прав на Мальвинские острова.

184. Мы не могли бы в духе справедливости и 
беспристрастности рассматривать кризисы, про­
исходящие в различных районах земного шара, 
не упомянув в то же время о том, что точно т а ­
кая же несправедливость совершается на протя­
жении многих лет в отношении нашей страны, 
поскольку власти и граж дане Соединенных Ш та­
тов, без всяких на то законных оснований, а про­
сто в силу оккупации узурпируют острова Сиене 
(Суон), которые являются гондурасской терри­
торией, расположенной неподалеку от наших 
прибрежных районов на северо-востоке страны.

185. Острова Сиене принадлежат Гондурасу по­
тому, что они находятся в географической бли­
зости от него, потому, что они были открыты 
испанскими завоевателями еще во времена чет­
вертого и последнего путешествия Христофора 
Колумба и названы христианскими именами Сан- 
Мильян, Сантанилья, или Сантильяна, а также 
ввиду самого факта независимости Гондураса, 
который как законный преемник Испании защ и ­
щал их от притязаний других колонизаторов.
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К этому мы хотим добавить необычайно выра­
зительное заявление официальных лиц Соединен­
ных Ш татов о том, что они никогда не осуще­
ствляли суверенитета над островами Сиене.

186. Н аш а делегация желает, чтобы Генераль­
ная Ассамблея обратила внимание на наше зая в ­
ление по вопросу узурпации нашей территории, 
который мы ставим перед этим мировым органом 
в течение многих лет, с тем чтобы самое справед­
ливое решение — которое не может быть не чем 
иным, как  решением о бесспорном присоедине­
нии островов Сиене к Гондурасу, — подтвердило 
надежды нашего правительства и нашего народа 
на то, что Организация может действовать на 
основе принципа равноправия всех ее членов.

187. Мы имеем самые дружественные отношения 
с Соединенными Ш татами, укрепившиеся в ре­
зультате понимания наших разногласий в м еж ­
дународном и региональном масштабе. Но наша 
страна получит огромное удовлетворение, когда 
узнает, что незаконному владению нашими остро­
вами Сиене со стороны Соединенных Штатов 
приходит конец в результате официального при­
знания того факта, что эти острова не принадле­
ж ат  Соединенным Ш татам.

188. Наше правительство было всегда готово — 
и готово в настоящее время — провести соответ­
ствующие мероприятия при условии, что Органи­
зация Объединенных Наций прислушается 
к нашему справедливому и, что еще важнее, з а ­
конному требованию. Мы надеемся, что Специ­
альный комитет по вопросу о ходе осуществле­
ния Д екларации  о предоставлении независимос­
ти колониальным странам и народам изучит 
наше дело, когда он начнет рассматривать во­
прос об островах Сиене. В соответствующее вре­
мя мы изложим данный вопрос более подробно 
в Четвертом комитете.

189. М алые страны все больше понимают, что 
своим участием в конструктивном решении по­
стоянных задач, стоящих перед Организацией, 
они вносят важный вклад в укрепление Органи­
зации Объединенных Наций и в разрешение ее 
многих проблем. Как отметил наш Председатель 
г-н Пежвак, Организация Объединенных Наций 
была инструментом предоставления независимос­
ти двум третям населения мира. Она сдержала 
могучий вал ядерной войны. Совместно со спе­
циализированными учреждениями она установи­
ла нормы международного прогресса практиче­
ски во всех областях человеческой деятельности 
и расширила международный аппарат сотрудни­
чества через региональные организации. Нашу 
надежду и веру в Организацию Объединенных 
Наций, в то, что она уже сделала и сделает в 
будущем, не могут умалить кризисы и другие 
отрицательные явления, царящие в мире.

190. Как член региональной организации, паша 
страна, испытывает такое же беспокойство, какое 
испытывают другие латиноамериканские страны 
и всякая развиваю щ аяся страна, когда она ви­

дит, что темпы прогресса в общем экономиче­
ском и социальном развитии являются весьма 
замедленными. В связи с этим мы поддерживаем 
предложение о встрече глав правительств наше­
го полушария, для того чтобы добиться более 
эффективного достижения целей нашей регио­
нальной программы путем ее пересмотра, для 
ускорения развития наших стран в рамках л а ­
тиноамериканской системы и для содействия 
экономической интеграции.

191. В своих отношениях со странами района 
Центральной Америки Гондурас сделал все, для 
того чтобы содействовать интеграции Ц ентраль­
ноамериканского общего рынка, который ввиду 
своего ускоренного развития был менее благо­
приятен для Гондураса, чем для соседних с ним 
республик. Мы считаем, однако, что благодаря 
стремлению других членов рынка выровнять 
наше неравномерное развитие в настоящее вре­
мя имеет место более справедливое отношение 
к нам.

192. Мое правительство одобряет и поддержи­
вает Организацию центральноамериканских го­
сударств и ее усилия по экономической интегра­
ции стран, расположенных на перешейке, как 
самое надежное и долговременное средство для 
обеспечения процветания всех стран, входящих 
в ее состав. Такой процесс в нашей общей исто­
рии уже привел к заметным успехам в экономике 
района и привлек к себе внимание всего мира.

193. Мы все еще помним посещение нашей стра­
ны президентом Мексики Густаво Д иас  Орда- 
сом во время его дружественного турне по 
Центральной Америке, которое, несомненно, при­
несло большую пользу, как того и следовало 
ожидать от стран, преданных общему делу и свя­
занных благодаря их расовым, географическим 
и историческим узам общими проблемами.

194. Президент Колумбии Карлос Л ьерас Ре- 
стрепо был такж е инициатором политики более 
тесной дружбы с Центральной Америкой, и с 
этой целью высокие официальные лица нашего 
правительства посетили остров Сан-Андрес для 
обсуждения с президентом Колумбии вопросов, 
которые могли бы способствовать улучшению 
взаимных обменов.

195. Следуя этой конструктивной тенденции к 
установлению более тесных отношений между 
странами, президент Гондураса Освальдо Лопес 
Арельяно в настоящее время находится в М ехи­
ко с важной целью отдать должное дружбе м еж ­
ду Мексикой и Гондурасом и духовным узам, 
которые традиционно связывали оба наших н а ­
рода. Такие взаимные обмены визитами являю т­
ся примером дружественного сосуществования, 
которое является характерной чертой междуна­
родной политической жизни на нашем континен­
те. Они служат делу мира между дружественны­
ми нациями и улучшают перспективы будущего 
прогресса.



378 Генеральная Ассамблея — Двадцать первая сессия — Пленарные заседания

196. Д ругая  политика, роковая для судьбы паро­
дов американского полушария, преследует цель 
открытого и тайного вмешательства во внутрен­
ние дела других стран посредством проникнове­
ния партизан, актов терроризма, убийств и кро­
вопролития вообще. В основе этой политики л е­
жит провозглашение так называемой революции, 
которая есть пе что иное, как постоянный гено­
цид, при котором д аж е  товарищей по борьбе уби­
вают или они таинственно исчезают. Эти акты 
идут вразрез с принципами Устава Организации 
Объединенных Наций и положениями резолюции 
2131 (XX), которая обязывает все государства, 
входящие в Организацию, воздерживаться от лю ­
бого акта, который может быть прямым или кос­
венным вмешательством во внутренние дела лю ­
бого другого государства.

197. Западное полушарие является в настоящее 
время объектом серии нападений, направленных 
на уничтожение представительной демократии н 
ее институтов, и Л атинская Америка па себе 
испытывает последствия этих нападений. Но, не­
смотря па самые трагические последствия, суще­
ствует твердая решимость защитить пашу нацио­
нальную и коллективную систему, а такж е суще­
ствует все более эффективное сотрудничество, 
о чем свидетельствуют неудачи, которые потерпе­
ли диверсанты и партизаны в результате приня­
тых мер для обеспечения того, чтобы все паро­
ды полушария могли и далее бороться за дости­
жение своей цели — материального изобилия 
и полной независимости, с тем чтобы защ ищ ать 
свои институты решительно и энергично. Не был 
учтен тот факт, что действительное развитие про­
исходит более быстрыми темпами при системах 
представительной демократии, чем при любой 
системе, основанной на силе.

198. Нынешней сессии Генеральной Ассамблеи 
известны заявления Генерального секретаря от­
носительно того, что он не желает  быть переиз­
бранным на следующий срок. Мое правительство 
вместе с правительствами других латиноамери­
канских стран выразило свою поддержку его 
неустанным усилиям, служащим делу меж дуна­
родного мира. Оно надеется, что данная Ассамб­
лея большинством голосов найдет решение, ко­
торое побудит его остаться на своем посту, и что 
Ассамблея такж е изыщет наилучший путь к то­
му, чтобы постоянно держ ать па высоте престиж 
Организации и обеспечить ее конструктивный 
исторический динамизм; ведь все государства- 
члены, вверившие ей свои высшие интересы, и 
особенно малые страны, многое потеряли бы, 
если бы не уважались принципы Устава и если 
бы Организация утратила свой престиж из-за 
легкомыслия, проявляемого при принятии неко­
торых резолюций, которые не имеют настоящего 
юридического значения.

199. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  (говорит по-английски): 
Некоторые представители просили слова в поряд­
ке использования своего права на ответ. Как

было решено сегодня утром, мы заслушаем их 
сейчас.

200. Г-п М А К О Н Н Е Н  (Эфиопия) (говорит по- 
английски):  Посещение Организации Объединен­
ных Наций таким высоким лицом, каким являет­
ся глава правительства государства— члена О р­
ганизации, воспринимается с большим удовле­
творением всеми странами-членами, а такж е все­
ми теми, кому дороги интересы Организации 
Объединенных Наций. Такое посещение должно 
являться очевидным свидетельством той заботы, 
которую проявляют об Организации Объеди­
ненных Наций и сохранении ее эффектив­
ности в международных отношениях ее члены. 
Когда некоторое время назад  было объявлено 
о прибытии премьер-министра Сомали, моя деле­
гация готовилась к радушному приему предста­
вителя страны, народ которой является нашим 
братом и соседом. Однако паши большие н адеж ­
ды были в какой-то степени омрачены неспра­
ведливыми и необоснованными замечаниями, ко­
торые премьер-министр счел необходимым сде­
лать по поводу политики моего правительства в 
отношении будущего территории Джибути. О дна­
ко это разочарование никоим образом пе мешает 
мне выразить ему все знаки уважения, которых 
он заслуживает как глава правительства госу­
дарства — члена Организации, и я приветствую 
его, как это принято в Организации Объединен­
ных Наций и па моей древней родине. Однако, 
отдавая ему знаки уважения, которых он заслу­
живает в силу своего высокого положения, я не 
могу обойти молчанием многие извращения и 
неправильные выводы, которые он допустил 
в сегодняшнем выступлении по поводу некото­
рых аспектов внешней политики моего прави­
тельства.

201. Премьер-министр Сомали говорил о мни­
мых угрозах со стороны Эфиопии и о своих опа­
сениях относительно мотивов, которыми руковод­
ствуется Эфиопия, тогда как в действительности 
угроза миру и спокойствию во всей Африке ис­
ходит от правительства Сомали, стремящегося 
расширить свою территорию за счет своих бли­
жайших соседей. Его скрытые цели относительно 
территории Д жибути являются лишь неотъемле­
мой частью той ж е политики. Эта политика тер­
риториальной экспансии унаследована Сомалий­
ской Республикой от ее бывших колониальных 
наставников, которые, ж елая  обзавестись доми­
нионами, занимались бесполезными упражнения­
ми по созданию нереальных самостоятельных 
единиц, включающих народы, проживающие во­
круг территории. При таких обстоятельствах ро­
дилась идея так называемого Великого Сомали. 
Таковы истоки нынешней кампании правитель­
ства Сомали и истинные цели его политики в от­
ношении Джибути.

202. Стремление Сомали к территориальной экс­
пансии в подтверждение этой идеи открыто про­
возглашено в качестве его политики в сомалий­
ской конституции и направлено на расчленение
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в первую очередь двух соседних с ним госу­
дарств, то есть Кении и Эфиопии. Мы знаем, что 
эта политика не признает никаких международ­
ных соглашений о границах и основывается на 
практике вмешательства во внутренние дела су­
веренных наций и на использовании всех средств 
массовой информации для целей пропаганды и 
подрывной деятельности.

203. Эфиопское правительство проявляет боль­
шое терпение перед лицом этой возмутительной 
политики, проведение которой недвусмысленно 
запрещ ается как  Уставом Организации Объеди­
ненных Наций, так и хартией Организации аф ри­
канского единства. Мы неоднократно обращ а­
лись к нашим сомалийским братьям с призывом 
отказаться от этой политики, которая может вес­
ти лишь к расколу между африканскими госу- 
дарствами-соседями и их ослаблению; но наш 
призыв всегда наталкивался на усиливающуюся 
пропаганду и враждебность, а такж е открытую 
программу милитаризации — программу, кото­
рую мы считаем, в свете сомалийских ресурсов, 
не только безрассудно рискованной, но и выхо­
дящей за пределы того, что необходимо с точки 
зрения целей обороны или сохранения мира и 
порядка внутри страны.

204. Полностью отвергая несправедливые обви­
нения, выдвинутые премьер-министром Сомали 
против моего правительства, я хочу воспользо­
ваться его присутствием в Организации Объеди­
ненных Наций и в этом историческом зале Ас­
самблеи вновь обратиться к нему с призывом 
отказаться от бесполезной и бесплодной полити­
ки территориального расширения, которую его 
правительство решило проводить. Я прошу его 
отбросить в сторону предрассудки и фанатизм и 
отказаться от политики и действий, которые мо­
гут вести лишь к огромным потерям ограничен­
ных ресурсов обеих наций, ресурсов, которые 
с пользой могут быть использованы для взаим­
ной выгоды обеих наших стран.

205. Политика Эфиопии по отношению к ее со­
седям кристально ясна: мы не хотим ни одного 
дюйма земли других' народов, но мы не уступим 
ни одного дюйма своей собственной земли. Я при­
зываю премьер-министра Сомали сделать подоб­
ное заявление перед данной Ассамблеей Органи­
зации Объединенных Наций о политике его стра­
ны в отношении ее ближайших соседей. 
Эфиопское правительство, со своей стороны, го­
тово начать серьезные переговоры с правитель­
ством Сомали для урегулирования нерешенных 
проблем. Мы хотим и готовы подписать с С ома­
ли договор о дружбе и невмешательстве во внут­
ренние дела друг друга и об уважении всех 
взаимных прав на самоопределение и террито­
риальную целостность. Премьер-министр Сомали 
весьма красноречиво говорил о принципе терри­
ториальной целостности. Эфиопия такж е пол­
ностью придерживается этого принципа. Будет 
ли он защ ищ ать этот принцип по возвращении 
домой или он дает лишь пустые обещания, кото­

рые будут нарушены, когда дело коснется отно­
шений Сомали с его соседями? Это основной во­
прос, который моя делегация хотела бы задать  
премьер-министру Сомали.
206. В своем выступлении премьер-министр Со­
мали неправильно охарактеризовал политику 
Эфиопии в отношении территории Джибути. 
Представители Сомали сочли необходимым по­
вторить эти грубые искажения позиции моего 
правительства в отношении территории Джибути 
как в этом органе, так и в других местах. Прини­
мая во внимание тот факт, что в выступлении 
премьер-министра была сделана ссылка на эти 
искажения, я бы просил вашего разрешения, 
г-н Председатель, кратко на них остановиться.

207. Когда эфиопская делегация принимала учас­
тие в общих прениях на 1423-м пленарном засе­
дании Генеральной Ассамблеи, в выступлении 
министра иностранных дел Эфиопии была вновь 
подтверждена хорошо известная позиция эфиоп­
ского правительства в отношении территории, о 
которой идет речь. Я ссылаюсь на пункты 5— 8.

208. Позже, на том же пленарном заседании, 
представитель Сомали старался изо всех сил про­
цитировать вне контекста некоторые, взятые на­
угад, пункты из выступления министра иностран­
ных дел Эфиопии, пытаясь продемонстрировать, 
что сущность идей, содержащихся в тех пунктах, 
которые он цитировал, была противоречивой 
(1423-е заседание, пункт 237). *
209. В другом случае другой представитель Со­
мали счел возможным развить удивительный те­
зис, который он рассматривал как правильный 
анализ истории Джибути и как фактическую 
оценку экономического положения этой террито­
рии. Премьер-министр Сомали в краткой форме 
повторил эти аргументы в своем сегодняшнем вы­
ступлении.

210. Я не намереваюсь вовлекать представителей 
Сомали, не говоря уже о премьер-министре, в 
бесплодную полемику или взять на себя, как это 
делают они, роль самозванного защ итника прав 
парода территории Джибути, и меньше всего пы­
таюсь обвинять других, как это делали они, в 
противоречивости их заявлений. Вместо этого я 
попытаюсь продемонстрировать абсурдность 
различных тезисов, выдвинутых сомалийскими 
представителями, и показать, где это уместно, мо­
тивы, которые явились причиной этих выступ­
лений.

211. 29 сентября представитель Сомалийской 
Республики, используя свое право на ответ, 
умышленно неверно цитировал выдержку из вы­
ступления министра иностранных дел Эфиопии, 
когда он сказал:

«В своем заявлении представитель Эфиопии 
упомянул, что император Хайле Селассие 
“полностью поддерживает осуществление на­
родом территории права на самоопределение”» 
(1423-е заседание, пункт 237).
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212. К этому он добавил другую неверную цита­
ту из нашего выступления, в котором мы, в част­
ности, говорили:

«Единственный урок, который мой народ из­
влек из своего горького опыта событий 30-х го­
дов, заключается в том, что наш естественный 
выход к морю больше никогда пе должен по­
пасть во враждебные руки или контролиро­
ваться ими» (там же, пункт 8).

213. Затем сомалийский представитель с боль­
шой поспешностью заключил, что противоречие 
в неверно представленной им цитате очевидно. 
Я просто восхищаюсь способностью сомалийско­
го представителя использовать любую возмож­
ность. Однако в действительности министр ино­
странных дел Эфиопии в своем выступлении в 
Генеральной Ассамблее сказал следующее:

«Основная позиция моего правительства в от­
ношении Джибути была ясно изложена на не­
давней пресс-конференции в Аддис-Абебе моим 
августейшим монархом Его Императорским Ве­
личеством Хайле Селассие I. Глава моего го­
сударства определенно заявил, что правитель­
ство Эфиопии полностью поддерживает осу­
ществление права на самоопределение народом 
этой территории при условии, что этот процесс 
пе будет задерж ан  и что единственная цель 
будет заключаться в том, чтобы дать возмож­
ность большинству местных жителей террито­
рии решить свою судьбу в соответствии с их 
подлинными интересами и заветными чаяния­
ми. Вот почему ясно изложенная позиция моего 
правительства по данному вопросу пе должна 
вызывать никаких недоразумений» (там же, 
пункт 5).

214. Во втором случае министр иностранных дел 
Эфиопии сказал:

«Едва ли следует говорить, что любое реше­
ние, которое будет учитывать только что пере­
численные мной аспекты проблемы будущего 
территории и в основе которого будет лежать 
свободное волеизъявление большинства корен­
ных жителей территории, получит полную под­
держку со стороны моего правительства. И на­
оборот, любое предложение, ставящее под угро­
зу подлинные интересы народа территории 
Джибути, с которым, как я уже сказал, мы 
связаны тесными братскими узами, будет ре­
шительно отвергнуто моим государством. Един­
ственный урок, который мой народ извлек из 
своего горького опыта событий 30-х годов, з а ­
ключается в том, что наш естественный выход 
к морю больше никогда не должен попасть во 
враждебные руки или контролироваться ими» 
(там же, пункт 8).

215. Цитирование вне контекста — знакомая и 
скверная тактика, предназначенная для того, 
чтобы служить какой-то определенной цели, и 
явно ведущая к разного рода искажениям. Я на­
деюсь, что па этот счет не будет дальнейших не­

доразумений. В конце концов, трудно манипули­
ровать вопросами, которые отражены в отчетах 
Генеральной Ассамблеи.

216. Представитель Сомали был, пожалуй, даж е 
дальш е от цели, когда он намекал, что поддерж­
ка Эфиопией самоопределения народа территории 
Джибути была мотивирована желанием в после­
дующем аннексировать ее. Можно было надеять­
ся, что сомалийские представители проявят б л а ­
горазумие и не будут играть в старую игру, когда 
один обвиняет другого именно-в тех замыслах, 
которые вынашивает сам. Но поскольку голослов­
ные утверждения о непоследовательности и по­
дозрительных мотивах были выдвинуты против 
моей страны, я считаю своим долгом сказать 
также несколько слов по этому вопросу.

217. П режде всего, мне довольно трудно согла­
совать две позиции, которые выявились в резуль­
тате официальных актов Сомалийской Республи­
ки и выступлений ее представителей: как можно 
примирить экспансионистскую философию, запи­
санную в конституции Сомалийской Республики 
и нашедшую отражение в ее государственной 
эмблеме, философию, разъясняемую представите­
лями Сомали при каждой возможности, с их не­
давним позированием в роли альтруистических 
борцов за дело независимости и самоопределе­
ния парода территории Джибути?

218. Говоря об экспансионистских намерениях, 
Сомали, по-видимому, едва ли в состоянии обви­
нить Эфиопию в подобных мотивах, потому что 
именно Сомалийская Республика, а не наша стра­
на, одержима грандиозными планами террито­
риального расширения и экспансии. Это такой 
факт, который представители Сомали вряд ли 
смогут опровергнуть. Например, в меморандуме 
от 25 мая 1965 года Специального комитета по 
вопросу о ходе осуществления Декларации  о 
предоставлении независимости колониальным 
странам и пародам намерения правительства Со­
малийской Республики в отношении территории 
Джибути изложены кристально четко. В пунк­
те 37 меморандума говорится следующее:

«Намерения Сомалийской Республики з а ­
ключаются в реинтеграции всей территории, 
населенной сомалийскими пародами, в единое 
государство, Сомалийскую Республику, на ос­
нове права на самоопределение парода терри­
тории» (А/6300/Кеу. 1, глава XII, приложе­
ние II, пункт 37).

Это ясное заявление показывает, что цель поли­
тики Сомали состоит в том, чтобы пытаться объе­
динить все пароды сомалийского происхождения 
в одно сомалийское государство, независимо от 
того, находятся они в самом Сомали или вне его.

219. Из этого примечательного заявления, кото­
рое я только что процитировал, следует, что на­
мерения правительства Сомали не ограничивают­
ся только территорией Джибути. Когда сомалий­
ское правительство говорит о реинтеграции, то
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оно поступает таким образом, как если бы когда- 
либо существовала подобная неделимая единица. 
План правительства приобретает вдруг огромные 
масштабы; правительство предъявляет порази­
тельную претензию на «всю территорию, населен­
ную сомалийскими народами». В меморандуме в 
ясной форме раскрывается грандиозный план, н а­
поминающий другие подобные планы, предпри­
нимаемые в других местах, которые чреваты д а ­
леко идущими последствиями не только для под­
держания непрочного мира и безопасности в этом 
районе, но такж е угрожают стабильности многих 
стран в Африке, Азии и в других местах земного 
шара.

220. Нетрудно установить основную непоследо­
вательность позиции сомалийского правительства, 
о которой я упоминал ранее. С одной стороны, 
оно провозглаш ает— и это зафиксировано в от­
четах,— что его наивысшим интересом является, 
по их выражению, «реинтеграция» всех земель, 
населенных сомалийцами, которые, между про­
чим, составляют различные этнические группы, 
на чем я буду иметь возможность остановиться 
более подробно позже, при изложении своих з а ­
мечаний. С другой стороны, сомалийские пред­
ставители великодушно выступают в роли защ ит­
ников права народа территории Джибути на не­
зависимость и самоопределение. Несомненно, что 
здесь имеет место половинчатая мотивировка, по­
скольку эти два утверждения явно исключают 
одно другое, а следовательно, взятые вместе 
являются несостоятельными.

221. И тем не менее именно наша делегация об­
виняется в противоречиях, в навязывании усло­
вий, в наличии оговорок относительно использо­
вания права на самоопределение в пашем высту­
плении, гарантирующем полную поддержку 
эфиопским правительством осуществления наро­
дом территории Д жибути права на самоопреде­
ление

«при условии, что этот процесс не будет з а ­
держ ан  и что единственная цель будет заклю ­
чаться в том, чтобы дать возможность боль­
шинству местных жителей территории решить 
свою судьбу в соответствии с их подлинными 
интересами и заветными чаяниями» (1423-е 
заседание, пункт 5).

222. Я могу к тому ж е добавить, что позиция 
моего правительства в данном вопросе отражена 
в отчетах и не допускает каких бы то ни было 
двусмысленных толкований. Если говорить о дву­
смысленности, то ее, несомненно, можно обна­
ружить в политике и противоречивых заявлениях 
Сомалийской Республики. С одной стороны, со­
малийские представители принимают позу само­
званных защитников прав народа территории и 
всеобщего применения принципа самоопределе­
ния лишь потому, что такая поза служит для них 
удобной дымовой завесой, под прикрытием кото­
рой их правительство спокойно осуществляет ко­
варную программу подрывной деятельности, з а ­

пугивания и саботажа. С другой стороны, одно­
временно с использованием любой возможности 
для проповедования священного характера прин­
ципа самоопределения, особенно когда это отве­
чает их целям, правительство Сомали уже в 
течение длительного времени тайно засылает в 
территорию Джибути политических агитаторов, 
диверсантов и вооруженных бандитов. Хотя сей­
час в нашем распоряжении нет точных цифр, но, 
согласно последней информации, эта пятая ко­
лонна, уже активно действующая в территории, 
насчитывает тысячи человек.

223. Что касается плохо замаскированного иска­
жения действительного экономического положе­
ния в территории, то я хочу сослаться на пункты 
29 и 30 рабочего документа о Французском Со­
мали, подготовленного Секретариатом для Спе­
циального комитета. В этих пунктах говорится:

«Экономическая деятельность во Ф ранцуз­
ском Сомали является главным образом торго­
вой. Джибути является важным центром, глав­
ным образом транзитной и реэкспортной тор­
говли, а также пунктом для заправки топливом 
пароходов, проходящих по Красному морю.

Экономика территории в большой степени з а ­
висит от железной дороги Джибути — Аддис- 
Абеба, строительство которой в соответствии 
с условиями договора, заключенного между 
Эфиопией и Францией, было начато в 1896 го­
ду и закончено в 1917 году» (А/6300/Кеу. 1, 
глава XII, пункты 29—30).

224. Остальная часть цитируемого пункта касает­
ся деталей о протяженности железнодорожной 
линии и конкретных положений последующего 
фрапко-эфиопского договора, который «опреде­
лил ныне существующее право собственности и 
управление железной дорогой».

225. Принимая во внимание эти основные факты, 
опубликованные в рабочем документе органа н а­
шей Организации,— факты, в достоверности ко­
торых можно легко убедиться, ознакомившись 
с недавними документами, на основании которых 
Секретариат сделал свои выводы,— приходится 
по меньшей мере удивляться, как представители 
Сомали могли так ловко изменить факты, даж е 
если они полагали, что, поступая таким образом, 
они добьются своей цели.

226. Я не намерен занимать дорогое время Ас­
самблеи для перечисления очевидных мотивов, 
которые заставили представителей Сомали при­
бегнуть к подобной тактике. Однако я должен 
заявить, что ввиду наших тесных исторических 
и этнических связей с пародом Джибути мы глу­
боко встревожены этими махинациями, которые 
полностью игнорируют первостепенные интересы 
этой территории и скажутся па будущей судьбе 
и благополучии ее народа. Мы в Эфиопии ввиду 
наших особых связей с жителями территории 
Джибути озабочены тем, чтобы была сохранена 
и укреплена экономическая жизнеспособность и
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политическая устойчивость территории. Благопо­
лучие и будущее этой территории так же важны 
для моего правительства, как и благополучие и 
будущее народов Эфиопии и территории Д ж и б у ­
ти, вместе взятых.

227. Надеюсь, что я ясно и четко изложил поли­
тику моей страны в отношении территории Д ж и ­
бути. Мое правительство никогда не выступало 
против подлинной независимости и самоопределе­
ния народа территории. Наоборот, мы всегда 
были, как  это хорошо известно, на стороне всех 
народов, включая народ Джибути, которые бо­
рются за свою независимость и самоопреде­
ление.

228. Мы считаем, что при любом рассмотрении 
вопроса о будущем Джибути должно быть уде­
лено первостепенное внимание реально суще­
ствующей взаимозависимости и особым отноше­
ниям Эфиопии с Джибути. Свое будущее должен 
решить сам народ Джибути, и мы не сомневаем­
ся, что он, свободный от внешнего давления, т а ­
кого, какое пытается оказать сомалийское пра­
вительство, разберется, в чем состоят его подлин­
ные интересы, и- определит свое будущее с наи­
большей для себя пользой.

229. Наконец, я хотел бы остановиться на вопро­
се, который был упомянут премьер-министром се­
годня, а такж е упоминался представителями Со­
мали при различных обстоятельствах.

230. Сомалийская делегация пыталась обратить 
особое внимание на тот факт, что Эфиопия 
является страной, в равной мере населенной хрис­
тианами и мусульманами. С незапамятных вре­
мен Эфиопия является страной, где народы всех 
рас и религий живут вместе, в полном согласии 
и при наличии полного сотрудничества. Рели­
гиозная терпимость всегда была нашей полити­
кой и будет оставаться нашей политикой и 
впредь. Это такое достижение, за которое, мне 
кажется, мы заслуживаем похвалы, а пе осужде­
ния. Люди всех вероисповеданий, в частности 
христиане и мусульмане, живут в Эфиопии 
вместе в согласии в течение столетий, что свиде­
тельствует о степени религиозной терпимости, 
издавна характерной для нашей страны и н а­
шедшей отражение в ее истории и традициях.

231. Если сомалийская делегация хорошо знает 
свою историю, в чем я пе сомневаюсь, то она 
вспомнит, что многорелигиозный характер эфиоп­
ского общества отмечался и высоко оценивался 
выдающимися людьми прошлого. Д а ж е  в свя­
щенном Коране великий пророк Магомет, осно­
ватель ислама, сказал несколько похвальных слов 
об эфиопской терпимости. Когда первые ученики 
Магомета подвергались гонениям в их стране, 
огромное число их нашло свое убежище на зем­
ле терпимости, какой является Эфиопия. Если 
мне память не изменяет, то слова, которые про­
рок употребил для выражения признательности 
гостеприимству Эфиопии, были следующими;

«Оставьте хабаш ,— то есть эфиопов,— в мире, по­
ка они поступают таким же образом с вами».

232. Я готов к тому, чтобы меня поправили мно­
гие находящиеся среди нас арабские ученые, если 
я неверно процитировал, но думаю, что я пра­
вильно вспомнил если не формулировку, то сущ­
ность мудрого и мирного послания пророка. Я хо­
чу, чтобы мы смогли найти путь для передачи 
этого послания нашим сомалийским братьям и 
соседям. Я могу лишь молиться за то, чтобы дух 
пророка открыл их души и умы и чтобы они вня­
ли мудрым словам этого многозначительного по­
слания.

233. Г-н П А Н ЬЯРА Ч У Н  (Таиланд) (говорит 
по-английски): В ходе вчерашних общих прений 
представитель Камбоджи (1445-е заседание) 
счел удобным и, видимо, политически выгодным 
выступить со злобными нападками на Таиланд. 
Н аш а делегация выраж ает сожаление по поводу 
занятой им позиции. Однако это злоупотребление 
оскорбительными выражениями по адресу моей 
страны со стороны камбоджийского представите­
ля является не первым в ходе нынешней сессии 
Генеральной Ассамблеи. Мы уже столкнулись с 
искажением фактов и резкими выпадами против 
нас 4 октября 1966 года. Однако, проявляя б ла­
горазумие и относясь с должным уважением к 
конструктивным усилиям Специального предста­
вителя Генерального секретаря, моя делегация 
сочла своим долгом не отвечать подобным же 
образом, а проявить максимум сдержанности, 
как это мы делали в прошлом, перед лицом ф ак ­
тических нападений или словесных выпадов со 
стороны Камбоджи.

234. Вероятно, принятое нами тогда решение не 
вступать в словесную перепалку и воздержаться 
от использования своего права на ответ произве­
ло на камбоджийского представителя ободря­
ющий эффект, и, как о том свидетельствует вче­
рашнее выступление, он стал держаться еще бо­
лее наглым и вызывающим образом. Не прихо­
дится и говорить, что моя делегация желает 
категорически опровергнуть все обвинения, вы­
двинутые против нас. Мы не намерены рассмат­
ривать конкретные обвинения, так как считаем, 
что обвинения, опровержение обвинений и контр­
обвинения не принесут пользы или успеха и что 
они определенно не способствуют мирным пере­
говорам, предпринимаемым в настоящее время.

235. Сейчас посол Герберт де Риббинг, который 
был в августе назначен Генеральным секретарем 
в качестве его Специального представителя, на­
ходится на месте, совершая поездки между Б ан г­
коком и Пном-Пенем в поисках путей и средств 
для уменьшения напряженности между Камбод­
жей и Таиландом. Правительство Таиланда, кото­
рое было инициатором обращения с просьбой к 
Генеральному секретарю, приветствует положи­
тельные усилия Генерального секретаря и его 
Специального представителя в этом направле­
нии и делает все, что в его силах, для того чтобы
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содействовать выполнению этой достойной по­
хвалы задачи. Мы, безусловно, не собираемся 
ставить под угрозу срыва эту миссию. Мы полны 
решимости оказать любое возможное содействие 
послу де Риббингу в его усилиях, направленных 
на разрешение всех тех проблем, которые могут 
существовать между Камбоджей и Таиландом, 
и оказание помощи в деле установления духа со­
гласия и понимания между двумя странами.

236. Правительство Таиланда неоднократно за я в ­
ляло, что, следуя традициям дружбы и добросо­
седской политики, оно готово возобновить дипло­
матические отношения с Камбоджей без всяких 
предварительных условий. В качестве члена О р­
ганизации Объединенных Наций мы такж е связа­
ны принципами, целями, правами и обязанностя­
ми, изложенными в Уставе Организации О бъе­
диненных Наций.

237. Принимая во внимание высказанное нами 
желание протянуть руку дружбы нашему соседу 
на востоке и забыть прошлые разногласия, я хо­
тел бы обратиться к камбоджийскому предста­
вителю с серьезным призывом ответить взаим­
ностью на нашу добрую волю и оказать содей­
ствие Специальному представителю Генерального 
секретаря в его конструктивных усилиях и в его 
мирной дипломатии, направленных на то, чтобы 
вернуть паши две страны на путь традиционных 
и нормальных взаимоотношений. Моя делегация 
надеется, что мы просим пе слишком много, и 
Организация Объединенных Наций, несомненно, 
имеет право требовать этого немногого от госу­
дарства — члена Организации.

238. Г-н КОМ ЭЙ (Израиль) (говорит по-англий­
ски):  Моя делегация попросила слова в порядке 
осуществления своего права ответить на оскорби­
тельное заявление, сделанное сегодня утром пред­
ставителем Сирии, а такж е на предыдущие за я в ­
ления подобного характера. Мы делаем это весь­
ма неохотно, поскольку мы прекрасно понимаем, 
что никакие наши слова пе отвлекут сирийского 
представителя, который, видимо, способен найти 
«израильскую угрозу» в каждом из девяносто 
восьми пунктов повестки дня Ассамблеи, от его 
навязчивой идеи.
239. Удручающий спор между Израилем и его 
арабскими соседями пе допускает пи военного 
решения в пашем районе, пи риторического реше­
ния в Организации Объединенных Наций. К его 
разрешению можно подойти только в результате 
целебного процесса диалога, медленного роста 
понимания, взаимной терпимости и приспособле­
ния к реальности. Неотъемлемой частью этой 
реальности является государство Израиль, кото­
рое составляет постоянную характерную черту 
ближневосточного ландш афта и международного 
порядка. Мы стараемся жить в друж бе с нашими 
соседями. Пока это не наступит,— а это насту­
пит,— мы настаиваем па применении в пашем 
районе принципов сосуществования, которые з а ­
писаны в Уставе и подтверждены в других райо­
нах такими важными документами, как договор,

подписанный в Рио-де-Жанейро, и хартия аф ри­
канского единства. Все государства, включая Си­
рию, взяли на себя обязательства уваж ать  неза­
висимость и территориальную целостность друг 
друга, воздерживаться от применения или угрозы 
применения силы, улаживать споры мирными 
средствами, пе вмешиваться в дела друг друга.

240. Что касается Сирии, то, как это явствует из 
нынешних прений в Совете Безопасности, имеют­
ся также особые обязательства о ненападении, 
включенные в Соглашение о перемирии, которое 
совместно подписали оба государства в 1949 го­
ду. Все угрозы развязывания народных войн или 
любые другие агрессивные действия против го­
сударства — члена Организации Объединенных 
Наций являются противозаконными и опасными 
для дела мира. Я искренне согласен с сирийским 
представителем лишь в том, что чрезмерные рас­
ходы па вооруженные силы в нашем районе ве­
дут к ухудшению благосостояния наших наро­
дов. Д ля  того чтобы этого избежать, сторонам, 
вовлеченным в израильско-арабский спор, необ­
ходимо достичь соглашений об ограничении во­
оружений под международным контролем. Мое 
правительство уже предлагало начать перегово-' 
ры с целью заключения такого соглашения, и я 
вновь делаю это предложение сейчас. Я также 
хотел бы упомянуть о наскучившей старой «ут­
ке»,— которую мы вновь слышали сегодня 
утром,— о том,,что И зраиль поставляет оружие 
Португалии. Сирийский представитель напомнил 
нам о том, что его страна является членом Коми­
тета 24-х. Если он возьмет па себя труд связать­
ся с Председателем этого Комитета, то он найдет 
у пего мое письмо, указывающее на то, что нет 
никаких оснований для подобного заявления пи 
с фактической стороны, пи с точки зрения поли­
тики моего правительства. Я повторяю это заве­
рение.

241. Еще одно замечание. Некоторые ораторы, 
подобно представителю Сирии, упорно пытаются 
убедить других в том, что Израиль является ко­
лониальной и империалистической страной. Это 
явный вздор. Небольшой парод, к которому я 
принадлежу, был независимым па этом же самом 
месте три тысячи лет назад. Мы вынуждены были 
вести борьбу против колониального угнетения в 
библейские времена. Мы в течение веков были 
классическими жертвами расового гонения. 18 лет 
назад  мы вновь повели войну за независимость, 
для того чтобы опять обрести свободу на земле 
наших предков. Н ам дорога эта свобода, и мы 
будем охранять и защ ищ ать ее. Она не представ­
ляет никакой угрозы какому-либо другому госу­
дарству па земле.

242. Оскорбительно и унизительно для предста­
вителя Сирии или любого другого представителя 
пытаться объяснять другим молодым государ­
ствам, что такое колониализм или империализм. 
Кого собираются запугать такими лозунгами? 
Правительства этих стран вполне способны со­
ставить собственные суждения в свете своего
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опыта. Они имеют суверенное право поддержи­
вать нормальные, дружественные отношения и 
действовать в духе сотрудничества с Израилем 
и арабскими государствами и с любым другим 
государством, если это является их желанием и 
их решением. Пора бы представителю Сирии на­
учиться относиться с уважением к тем, на кого 
он старается повлиять с помощью этого пропа­
гандистского маневра, как  к странам, имеющим 
такой ж е статус и такую ж е степень развития.

243. Израиль смотрит па будущее Ближнего 
Востока без враждебности и злобы. Мы и араб ­
ские народы находимся в родстве. Как мы, так 
и они вписали много блестящих страниц в исто­
рию человечества. Мы хотим лишь жить и рабо­
тать с нашими соседями в мире и в духе сотруд­
ничества и еще раз превратить район, в котором 
мы находимся, в один из центров цивилизации. 
Мы будем твердо придерживаться этой позиции 
в отношении позитивного будущего, свободного 
от такого рода взаимных обвинений, которые мы 
услышали сегодня утром.

244. Г-н Г О Л Д Б Е Р Г  (Соединенные Штаты Аме­
рики) (говорит по-английски):  Я попросил слова, 
для того чтобы сразу коротко ответить на неко­
торые замечания отдельных делегаций, выска­
занные при обсуждении вопроса о Вьетнаме в хо­
де общих прений.

245. О всеобщей тревоге, вызываемой конфлик­
том во Вьетнаме, свидетельствует то внимание, 
которое уделили данному вопросу почти все — 
новые и старые члены Организации, великие дер­
жавы и малые государства и страны, географи­
чески столь далеко расположенные от Вьетнама, 
как, например, Д агомея и Норвегия. З а  малыми 
исключениями, обсуждение вопроса о Вьетнаме 
в ходе данных общих прений носило конструк­
тивный характер и было лишено резких вы р аж е­
ний, которые апеллируют скорее к чувствам, а не 
к здравому смыслу. С этой точки зрения, это 
дань той серьезности, с которой большинство чле­
нов Ассамблеи подходят к выполнению своей з а ­
дачи миротворцев.

246. Обсуждение было примечательным и в дру­
гом отношении; высказывания сводились в основ­
ном к пяти следующим вопросам: первое, о ж и з­
ненной необходимости политического, а не воен­
ного решения вьетнамского вопроса; второе,— 
логически вытекающее из первого,— необходи­
мость быстрейшего начала в той или иной фор­
ме обсуждения и сокращения всех военных опе­
раций, продолжающихся там в настоящее время, 
ведущего к полному их прекращению; третье, не­
обходимость обеспечения народу Южного Вьет­
нама такого же права на самоопределение, ко­
торым пользуются другие народы, права самим 
определить свою собственную политическую судь­
бу без какого бы то пи было вмешательства извне; 
четвертое, признание со стороны тех стран, кото­
рые оказывают военную помощь Ю жному Вьет­
наму, что они не имеют никаких замыслов против

Севера и намерений установить постоянное воен­
ное присутствие на Юге; пятое, необходимость 
проведения некоторых мероприятий, в результа­
те которых пароды Севера и Юга будут иметь 
возможность свободно принять решение относи­
тельно объединения Вьетнама.

247. Мое правительство поддерживает эти пунк­
ты без всяких оговорок, поскольку мы видим в 
них, так же как и многие члены Ассамблеи, путь 
к урегулированию, при котором будут уважаться 
права Южного Вьетнама, а Северный Вьетнам 
не будет лишен ничего такого, на что он законно 
претендует.

248. Мы дали свое согласие на политическое ре­
шение конфликта и поэтому всегда готовы начать 
немедленные дискуссии через частные, неофи­
циальные каналы или вступить в более официаль­
ные переговоры. Мы такж е предложили предпри­
нять первый шаг к деэскалации, отдать предва­
рительный приказ о прекращении всех бомбарди­
ровок Северного Вьетнама сразу же после того, 
как будет уверенность в том, что со стороны Се­
верного Вьетнама поступит ответ, направленный 
па достижение мира. Кое-кто давал  нам совет 
о том, что мы должны предпринять в этом райо­
не. Мы рассмотрели этот совет и, рассмотрев его, 
хотели бы узнать от Ханоя, в частном порядке 
или публично, что произойдет, если мы после­
дуем этому совету. Мы неоднократно заявляли, 
что мы не пытаемся сохранить постоянное воен­
ное присутствие во Вьетнаме, и предложили со­
гласиться с графиком поэтапного и соответству­
ющим образом контролируемого вывода всех 
иностранных вооруженных сил — как Северного 
Вьетнама, так и Соединенных Штатов.

249. Выдвигались и другие предложения как в 
Ассамблее, так  и вне ее. Мы их приветствовали, 
поскольку, как я заявил в данной Ассамблее 
22 сентября, позиция моего правительства являет­
ся гибкой; мы готовы обсудить любые предло­
жения, направленные па достижение урегулиро­
вания, почетного для всех участников конфликта.
250. Основу обсуждения вопросов о Вьетнаме в. 
ходе общих прений составляет разделяемое нами 
признание того факта, что принципы Женевских 
соглашений, при соответствующем их обновле­
нии и усилении, обеспечивают основу для тако­
го урегулирования. Поэтому следовало бы напом­
нить эти принципы:

1) установление демаркационной линии между 
Северным и Ю жным Вьетнамом и перегруппи­
ровка всех вооруженных сил по обе стороны от 
этой линии;

2) установление демилитаризованной зоны по 
обе стороны от этой линии, из которой должны 
быть выведены все вооруженные силы и вывезе­
ны предметы снабжения и снаряжения;

3) обязательство сторон обеспечить, чтобы тер­
ритория той и другой стороны не использовалась 
для враждебных действий друг против друга, и
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не допускать перехода демаркационной линии 
гражданскими лицами и военным персоналом, не 
имеющими на это полномочий;

4) политическое решение о воссоединении 
Вьетнама должно быть принято народами Юга 
и Севера в условиях свободы и мира и без вме­
шательства из какого бы то ни было источника, 
и наконец,

5) обязательство всех воздерживаться от вме­
шательства во внутренние дела всех государств 
Индокитайского полуострова.

251. Мы, со своей стороны, по-прежнему твердо 
верим, что эти принципы действительно остаются 
основой мирного и почетного урегулирования.

252. Скорее всего, мы можем продвигаться впе­
ред в направлении урегулирования с помощью 
определенного контакта, определенного диалога. 
Несмотря на то что публичные заявления зани­
маемой позиции могут успешно вести к диалогу, 
они тем не менее не могут ни заменить его, ни 
быть принятыми за окончательный отказ от него. 
Мы хотим, чтобы этот диалог начался, и поэто­
му готовы использовать любой из многих частных 
каналов, имеющихся в данный момент. Наше обя­
зательство пойти на политическое решение во­
проса остается в силе, равно как и наша готов­
ность предпринять первый шаг, который может 
привести к должным дискуссиям или перегово­
рам относительно содержания политического ре­
шения.

253. Я хотел бы закончить свое выступление 
просто тем, что предложения, которые мы сдела­
ли в этой Ассамблее, являются искренними и 
остаются открытыми. Тем, кто сомневается в их 
искренности,— независимо от того, исходят эти 
сомнения от участников конфликта или нет,— я 
бы дал  самый, на мой взгляд, прямой ответ: есть 
лишь один верный путь проверки искренности 
человека или страны — вызвать его па то, что­
бы он доказал  делами то что предлагает на сло­
вах. Мы готовы принять этот вызов и ответить 
на него.

254. Г-н СУЛОАГА (Венесуэла) (говорит по- 
испански): Г-н Председатель, когда, для того 
чтобы спланировать свою работу, вы спросили 
меня, сколько времени займет наше выступление, 
мы ответили, что нам потребуется пять минут. 
Я рад сообщить вам, что нам надо только две 
минуты.

255. Представитель Гайаны в своем сегодняшнем 
выступлении ссылался на «вторжение» на остров 
Анакоко, который, согласно его утверждению, 
является частью территории Гайаны.

256. Я бы хотел официально заявить, что этот 
остров, расположенный при слиянии рек Венамо 
и Куюни, является венесуэльской территорией и 
никогда не был частью спорного района. О днако_ 
мы с удовлетворением отметили заявление пред­
ставителя Гайаны о том, что любой вопрос по­

добного рода должен решаться через смешанную 
комиссию 5, созданную для этой цели Женевским 
соглашением от 17 февраля 1966 года (А/6325) 
в соответствии с положениями пункта 2 статьи V 
этого Соглашения. Мы разделяем это мнение 
представителя Гайаны.

257. Пограничные споры являются последствиями 
колониального режима: многие представленные 
здесь африканские и азиатские страны являются 
жертвами этого печального наследия. Д л я  р аз­
решения своих пограничных споров Венесуэла 
избрала путь использования мирных средств и 
норм международного права.

258. В заключение позвольте мне выразить ис­
креннюю надежду, что отношения между нашими 
двумя странами будут развиваться в самой дру­
жественной атмосфере сотрудничества и в духе 
взаимного понимания, нашедшего свое отражение 
в Женевском соглашении.

259. Г-н КА ДЕНА (Гватемала) (говорит по- 
испански): Гватемала оказалась вынужденной 
второй раз в ходе общих прений использовать 
свое право на ответ, для того чтобы защитить 
основные принципы, лежащ ие в основе политики 
нашего нового конституционного правительства.

260. Делегация Гватемалы использовала это п р а­
во в первом случае для защиты своей террито­
риальной неприкосновенности ввиду упоминания 
на данной Ассамблее вопроса о Белизе. Она вы­
ступает теперь, чтобы точно определить свою по­
зицию в связи со ссылками на некоторые аспекты 
внутренней политики моей страны, которые сде­
лал сегодня министр иностранных дел Кубы 
г-н Рауль Роа.

261. Правительство Гватемалы является демо­
кратическим правительством, которое было из­
брано после того, как  оно находилось в оппози­
ции; оно имеет глубокие корни среди народа и 
полностью посвящает себя, в рамках законности 
и уважения свободы и достоинства человеческой 
личности, разрешению экономических, социаль­
ных и политических проблем своей страны.

262. Мое правительство намерено выполнять и 
выполняет обширную программу развития, пре­
следующую цель поднять жизненный уровень 
большинства своего народа, с тем чтобы искоре­
нить голод и болезни. Д ля  того чтобы такая д ея­
тельность была эффективной и конструктивной, 
мое правительство старается создать внутри стра­
ны необходимые условия политической стабиль­
ности.

263. Подобным же образом, в международной 
сфере оно относится и будет относиться с д о лж ­
ным уважением к международным договорам и 
принципам права, которыми руководствуется 
международное сообщество, включая резолюцию 
2131 (XX) Генеральной Ассамблеи.

5 Комиссия состоит из двух  представителей от Венесуэлы 
и двух представителей от Британской Гвианы. .
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264. В соответствии со своими демократическими 
убеждениями мое правительство использует не­
отъемлемое право каждого государства опреде­
лять свою собственную политическую, экономи­
ческую, социальную и культурную систему. Мы 
уваж аем  эти же права в отношении других го­
сударств и воздерживаемся от вмешательства в 
политические дела, внутренние или внешние, ко­
торые входят в компетенцию этих государств. 
Но мы такж е полны решимости требовать, что­
бы с таким же уважением относились к пашей 
стране.

265. Гватемала поэтому добросовестно соблюдает 
принцип невмешательства и уваж ает  право на­
родов свободно определять свою судьбу. Гва­
темала не желает  и не будет вмешиваться во 
внутренние дела других государств, но она на­
стаивает, и настаивает твердо, на том, чтобы пи 
одна страна — будь она латиноамериканской 
страной, страной, расположенной на американ­
ском континенте или за его пределами,— ни под 
каким предлогом, прямо или косвенно, не вме­
шивалась во внутренние дела Гватемалы.

266. Г-н ТОМЕ (Сирийская Арабская Республи­
ка) (говорит по-английски): Г-н Председатель, 
я приношу вам и членам Ассамблеи мои искрен­
ние извинения за то, что я отнимаю у вас не­
сколько минут вашего драгоценного времени в 
столь поздний час. К сожалению, я был вынуж­
ден поступить так, принимая во внимание зам е­
чания, которые были сделаны г-ном Комэем без 
всякой на то необходимости.

267. Как известно, все представители арабских 
государств и дружественных стран, которые так 
или иначе говорили о проблеме И зраиля и а р а ­
бов, во многих случаях сказали больше, чем я. 
То, что израильский представитель г-н Комэй 
остановился только на том, что я сказал, особо 
подчеркнул это и пытался опровергнуть сказан ­
ное мной, отраж ает навязчивое стремление И зр а ­
иля ущемить интересы Сирии, а такж е тот агрес­
сивный дух, который характерен для отношения 
И зраиля к Сирии. Весьма парадоксально, что 
израильский представитель говорит о пропаган­
де и обвиняет нас в пропаганде. Кто против кого 
выступает? Все мы, присутствующие здесь, хоро­
шо знаем, что все массовые средства пропаганды 
Соединенных Штатов, и особенно Н ы о-йорка, 
находятся в распоряжении израильского предста­
вителя. Излишне говорить и напоминать предста­
вителям, что все телевизионные станции, радио­
станции и газеты выступают за Израиль. Я уве­
рен, что никто не будет сомневаться в том, что 
один лишь представитель Сирии говорит в Ге­
неральной Ассамблее за Сирию.

268. Оставим в стороне риторический и язвитель­
ный тон г-на Комэя, пусть факты говорят сами 
за себя. Г-н Комэй выступает, как это обычно 
он и все израильские ораторы делают, в позе сто­
ронника мира. Но пусть, как я сказал, факты го­
ворят сами за себя; что произошло 14 июля

1966 года? Г-н Комэй направил Совету Безопас­
ности письмо 6, в котором говорит, что израиль­
ским военно-воздушным силам было приказано 
совершить па Сирию налет, при котором были 
использованы напалмовые бомбы и в результате 
которого одна женщина и ребенок были убиты, 
девять гражданских лиц ранены и полностью 
разрушено строящееся сооружение.

269. Ранее в этом году имел место подобный на­
лет на пограничные районы Иордании. Но это 
всего два-три события. История И зраиля со вре­
мени его образования в 1949 году представляет 
собой не что иное, как  серию нападений, куль­
минационным пунктом которых была развязан­
ная в 1956 году война против Египта, которую 
Генеральная Ассамблея осудила в четырех своих 
резолюциях.

270. Довольно странно, что г-н Комэй говорил о 
Соглашении об общем перемирии, заключенном 
между Сирией и Израилем. Я действительно 
удивляюсь, кому нужно напоминать о Соглаше­
нии об общем перемирии. Р азве  не является ф ак ­
том, что Смешанная комиссия по перемирию, 
созданная для осуществления контроля за погра­
ничными проблемами, существующими между И з­
раилем и Сирией, преднамеренно бойкотируется 
Израилем с 1951 года? Почему? Потому что И з­
раиль желает  избежать осуждения со стороны 
органа ООН, который обязан заниматься всеми 
пограничными проблемами.

271. Второй вопрос, который был затронут г-ном 
Комэем, касается вооружений. Я продолжаю от­
стаивать нашу точку зрения: мы действительно 
сожалеем о том, что вынуждены вооружаться. 
Однако, в то время как  средства, идущие на оп­
лату нашего вооружения, добываются тяжелым 
трудом и страданиями нашего народа, средства, 
идущие на оплату израильских вооружений, по­
ступают из денежных пожертвований. Я не хочу 
быть голословным, позвольте мне процитировать 
очень короткий отрывок из статьи, опубликован­
ной в газете «Нью-Йорк тайме» от 15 августа 
1966 года, в которой говорится о дефиците из­
раильского бюджета и его экономическом и фи­
нансовом кризисе. Вот что говорится в этой 
статье:

«Наряду с ежегодным дефицитом торгового 
баланса в 500 миллионов долларов Израиль 
имеет резерв иностранной валюты в размеце 
более 700 миллионов долларов.

Такое необычное положение объясняется, 
тем, что благотворительные пожертвования, 
такие как  сборы «Юнайтед джуиш апил» в 
Соединенных Штатах, займы, включая боны, 
продаваемые в Соединенных Штатах, репара­
ции и реституция, поступающие из Западной 
Германии, и другие доходы закрывали соот-

6 О ф ициальны е отчеты Совета Безопасности, двадцать 
первы й год, Д о п о лнени е  за  ию ль, август и сентябрь 
1966 года, докум ент 5/7411.
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ветствующим образом торговую брешь в тече­
ние последних 18 лет». '

272. Таким образом, в течение последних 18 лет 
И зраиль благодаря этим пожертвованиям, дости­
гающим более 700 миллионов долларов, имел 
возможность создать самую большую, самую 
сильную, самую мощную на Ближнем Востоке 
армию, И зраиль хвастливо заявляет, что в тече­
ние 48 часов он может мобилизовать 250 тысяч 
полностью вооруженных солдат.

273. Г-н Комэй говорил о моей ссылке на анголь­
ский вопрос. Он напомнил мне о письме, которое 
направил в Комитет 24-х. Я хочу заверить 
г-на Комэя, что я читал это письмо, перед тем 
как  написать речь, с которой я выступил сегодня. 
Это письмо ни в коей мере не умаляет того ф ак ­
та, что народ Анголы выступил с осуждением 
продажи Португалии оружия израильского про­
изводства. Вот заявление, на которое я ссылался, 
в их собственной редакции. Оно было опублико­
вано в Д ар-эс-С аламе 6 мая 1966 года:

«Ангольский народ, сражающийся против 
колониального господства и за независимость, 
идет к неизбежной победе. Однако эта борьба 
осложняется ввиду того, что империалистиче­
ские страны и их агенты оказывают огромную 
помощь фашистскому правительству П ортуга­
лии. 24 марта 1966 года отряд партизан М ИЛА, 
действующий в ангольском районе Кабинда, 
разгромил подразделение португальской коло­
ниальной армии и захватил много военного 
имущества. Среди захваченного имущества бы­
ло несколько автоматов «И2-3» израильского 
производства. М И Л А  осуждает это и решитель­
но протестует против сотрудничества между 
Израилем и португальскими колонизаторами».

Это заявление не нуждается в комментариях, и 
отрицание г-на Комэя никоим образом не опро­
вергает эти факты.

274. Г-н Комэй возраж ал  против того, что мы 
назвали И зраиль колониальной страной. Д а, 
И зраиль является колониальной страной. И са­
мым серьезным доказательством этого является 
тот факт, что тот самый человек, который при­
был сюда в качестве представителя И зраиля и 
говорил о земле своих предков, является выход­
цем из Южно-Африканского Союза. Тогда он не 
проводил политику апартеида в Южной Африке; 
он проводит эту политику против арабского мень­
шинства в Израиле.

275. Конечно, потребовалось бы много времени 
для освещения этого вопроса. Но тот факт, что 
1,5 миллиона арабов являются беженцами и ж и ­
вут в палатках, будучи изгнанными из домов 
своих предков, в которых те проживали по край­
ней мере 2000 лет, служит доказательством того, 
что И зраиль — расистская, колониальная страна; 
точно такой же ужасный способ, к сожалению, 
какой нацисты и фашисты избрали для решения 
еврейской проблемы, нацисты и фашисты И з ­

раиля задумали использовать для окончательно­
го решения арабской проблемы, а именно, из­
гнать арабов, увековечить их трагедию и нищету 
и рассматривать их как низший элемент.

276. Наконец, г-н Комэй не отрицал того факта, 
что в израильском Еж егоднике за 1951 и 1953 го­
ды было сделано заявление,— официально заф и к­
сированное в документе израильского правитель­
ства,— о том, что «границы И зраиля простирают­
ся от Нила до Евфрата». Пусть он выступит и 
опровергнет это заявление, тогда я ему вновь з а ­
читаю его.

277. Г-н АДАН (Сомали) (говорит по-англий­
ски)-. Сегодня в этой Ассамблее мы слышали так 
называемый ответ представителя Эфиопии на 
сегодняшнее выступление моего премьер-мини­
стра перед Ассамблеей; на мой взгляд, этот от­
вет прозвучал, как взрыв негодования. Н ам ясно, 
что представитель Эфиопии предвидел выступле­
ние премьер-министра Сомали и прибыл на Ас­
самблею с подготовленной речью. К сожалению, 
его выступление не достигло цели, потому что 
представитель Эфиопии неправильно предугадал 
содержание выступления моего премьер-мини­
стра. Его речь была сбивчивой и касалась многих 
проблем, которые не стоят перед Ассамблеей. 
Он говорил о территориальном споре между 
Эфиопией и Сомали; он говорил об идее Велико­
го Сомали; он говорил о сомалийской конститу­
ции; он говорил о наращивании военных сил и 
средств Сомали; он говорил о многих других ве­
щах, которые не имеют никакого отношения к 
проблеме Французского Сомали, о которой гово­
рил мой премьер-министр.

278. Естественно, что все это является не чем 
иным, как попыткой закамуфлировать вопрос, 
реальный вопрос, стоящий перед Ассамблеей,— 
вопрос о Французском Сомали. ,

279. Н ам нет необходимости говорить о пробле­
мах, стоящих между Эфиопией и Сомали. Придет 
время, когда мы будем иметь возможность обсу­
дить эти вопросы. Не было никакой необходимос­
ти и эфиопскому представителю в его сегодняш­
нем ответе моему премьер-министру касаться 
этого вопроса. К сожалению, сегодня последний 
день общих прений в Ассамблее и мы поэтому • 
не имеем времени тщательно рассмотреть и оп­
ровергнуть пункт за пунктом необоснованные 
утверждения и извращения, которые эфиопский 
представитель сегодня преподнес Ассамблее. Я, 
однако, утешаюсь тем, что проблемы «рога» 
Африки очень хорошо известны членам нашей 
Ассамблеи. Никто не имеет права наносить ос­
корбление Ассамблее, демонстрируя здесь из­
вращения и искажения фактов. Я хотел бы ска­
зать лишь несколько слов по существу стоящей 
перед нами проблемы — проблемы Французского 
Сомали.
280. Я не хочу касаться каких-либо других аргу­
ментов, которые мы не будем рассматривать 
здесь сегодня. Но на меня производит странное
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впечатление тот факт, что, несмотря на то что 
на всех мировых картах, в мировой литературе и 
в архивах мира упоминается название «террито­
рия Французского Сомали», посол Эфиопии вся­
чески старался избегать упоминания этого назва­
ния. Он пользовался термином «территория Д ж и ­
бути». А ведь Д жибути является портом Ф ран­
цузского Сомали. Если бы я сказал «территория 
Аддис-Абебы», я бы оскорбил Эфиопию. Аддис- 
Абеба — столица Эфиопии. А Д жибути — столи­
ца Французского Сомали. Вы можете удостове­
риться в этом, проверив любую карту, вы можете 
найти это в любой книге, в которой говорится о 
территории, и вы найдете там, что эта территория 
называется «Французским Сомали». И я не по­
нимаю, почему эфиопский представитель должен 
избегать этого термина и тем самым вводить в 
заблуждение Ассамблею. М ожет быть, посол 
Эфиопии заинтересован только в Джибути, а не 
в остальной территории,— в Джибути, который, 
как он сказал, является естественным выходом 
для Эфиопии? Действительно ли его забота огра­
ничивается только Д жибути и не касается осталь­
ной части территории? Ну, а как насчет осталь­
ной части Французского Сомали? Почему он об 
этом не говорит? Хорошо, я оставлю это на суж ­
дение Ассамблеи.

281. Затем он говорил о лицах, тайно переходя­
щих границу, о диверсантах и пятых колоннах, 
которые, по его словам, ответственны за бунты, 
недавно имевшие место во Французском Сомали. 
Мне больно слышать, когда мой брат, предста­
витель Эфиопии, не признает усилий народа 
Французского Сомали и приписывает эти усилия, 
направленные на достижение самоопределения и 
независимости, диверсантам и лицам, тайно про­
никающим в территорию из Сомалийской Р ес­
публики. В самом деле, мне больно слышать это, 
потому что это могло бы говорить французское 
правительство, но трагедия состоит в том, что это 
говорит братское африканское государство. Нет, 
дело обстоит не так, и я хочу заявить, что собы­
тия во Французском Сомали произошли исклю­
чительно благодаря усилиям и стремлениям наро­
да. Они не были результатом действий, инспири­
рованных извне, и они не были спровоцированы 
со стороны Сомали. Мы не должны пытаться 
умалять усилия народа, который борется за не­
зависимость.

282. Посол Эфиопии говорил также о конститу­
ции Сомали, как если бы он был экспертом по 
конституции Сомали и по ее мотивам, значению 
и толкованию. Он сказал, что конституция С ома­
ли, которая призывает к воссоединению всех со­
малийских территорий, противоречит нашему 
требованию о предоставлении независимости тер­
ритории Французского Сомали. Но я не вижу в 
этом противоречия. Безусловно, конституция Со­
мали требует воссоединения всех сомалийских 
территорий; но она требует объединения путем 
согласия, а не путем аннексии, которой угрож а­
ла Эфиопия, в случае если Французское Сомали

станет на путь полной независимости. Возможно, 
слово «согласие» не существует в словаре эфиоп­
ского языка. Мы стремимся к воссоединению всех 
сомалийских территорий, но с согласия всех з а ­
интересованных народов. Мы не стремимся к 
аннексии какой бы то ни было территории. В на­
шей конституции говорится: «мирными сред­
ствами». Представитель Эфиопии не упомянул 
этого. Нет поэтому, следовательно никакого про­
тиворечия. Если какой-либо народ сомалийского 
происхождения в любой сомалийской территории 
решит по своему собственному желанию и без 
вмешательства с нашей или чьей-либо стороны 
объединиться с Сомалийской Республикой, мы 
будем приветствовать его решение. Идея воссое­
динения всех сомалийских территорий не проти­
воречит идее единства Африки. Это лишь один 
шаг в направлении африканского единства. И в 
этом я не вижу ничего предосудительного. Это 
первый шаг к африканскому единству; поэтому 
я пе вижу ничего несправедливого в призыве Со­
мали к воссоединению на основе самоопределе­
ния; мы поступаем так  не на основе применения 
силы или угроз аннексии и не мотивируем это 
интересами национальной безопасности. И мпера­
тор Эфиопии и министр иностранных дел беспо­
коятся о безопасности Эфиопии, если эта терри­
тория, Французское Сомали, попадет в недруже­
любные руки. О чьих недружелюбных руках идет 
речь? Их африканских братьев или Франции? 
Почему они должны беспокоиться о своих брать­
ях или о Французском Сомали или о Сомали? 
Р азве мы представляем угрозу для их безопас­
ности? Это язык политики с позиции силы, а не 
язык самоопределения и независимости. «Без­
опасность Эфиопии»! Если бы каж д ая  страна 
аннексировала другую страну по причинам своей 
безопасности, то что было бы тогда с самоопре­
делением и независимостью? На таком языке го­
ворил Муссолини, когда он в 1935 году готовил­
ся аннексировать Эфиопию.

283. Это же трагедия, что посол Эфиопии сегод­
ня поднимается на трибуну Организации Объеди­
ненных Наций и говорит об этом. Здесь я хотел 
бы процитировать его выступление, поскольку 
я не желаю, чтобы меня обвинили в цитиро­
вании посла или министра Эфиопии вне контек­
ста. Касаясь территории, посол ссылался на 
острую необходимость обеспечения безопасности 
страны. Мы должны думать не о безопасности, 
а о самоопределении. Мы, как Сомали, так и 
Эфиопия, должны проявить готовность совместно 
добиваться освобождения территории от коло­
ниального управления. Французское правитель­
ство заявило, что оно желает  применить в терри­
тории демократические • методы. Если народ 
изберет независимость, то французское правитель­
ство готово предоставить ему независимость. Но 
всякий раз, когда Эфиопия говорит о самоопре­
делении или независимости, она всегда употреб­
ляет много «если» и «но». Она заявляет, что на­
род знает, что его интересы связаны с Эфиопией. 
Поэтому, если референдум будет проведен честно,
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народ изберет Эфиопию. Таково условие. Мы го­
ворим: «Пусть народ Французского Сомали из­
берет то, что ему нравится». Его собственное де­
ло, как он поступит,— правильно или неправиль­
но. К ак бы он ни решил, мы с его решением сми­
римся. Если он примет решение, которое пас не 
удовлетворит, мы все же скажем: «Хорошо, это 
его собственный выбор». Кто мы такие, чтобы на­
вязывать условия? Выступление моего премьер- 
министра четко и ясно. Он высказался за само­
определение. Мы бы хотели, чтобы делегация 
Эфиопии сделала то же самое, без всяких «если» 
и «но».

284. Г-н Председатель, я не хочу отнимать много 
времени у Ассамблеи, поскольку уже поздно и к 
тому же у меня пет д аж е  текста выступления 
посла Эфиопии, что позволило бы мне ответить 
на него по каждому пункту. Но мне действитель­
но было больно слышать сегодня заявление, об­
виняющее Сомалийскую Республику во многих 
грехах и выставляющее Эфиопию в качестве при­
мерного борца за мир и образцового соседа. Мы 
такж е знаем, что Эфиопия имеет экспансионист­
ские намерения. Она всегда их имела. Она всегда 
претендовала на Сомали. Император Менелик 
претендовал на территории, простирающиеся до 
Хартума в Судане и до озера Ньяса в Уганде. 
Это достоверные факты. Эфиопский посол может 
пытаться отрицать их так же, как он пытается

игнорировать карты мира, называя территорию, 
о которой идет речь, «Джибути». Но это досто­
верные факты. Претензии посла являются 
вымышленными. Поэтому мы не будем прислуши­
ваться к этим вымышленным претензиям, а уде­
лим наше внимание проблеме Французского Со­
мали, которая в настоящее время стоит перед 
Ассамблеей.

285. Я хотел бы сказать, что, если этот народ 
решит стать независимым, Организация Объеди­
ненных Наций долж на оградить и гарантировать 
территориальную целостность Французского Со­
мали. Сомалийское правительство готово согла­
ситься с этим. Я надеюсь, что правительство 
Эфиопии будет такж е готово согласиться с до­
говором, гарантирующим территориальную це­
лостность и независимость территории без к а ­
ких бы то ни было условий.

286. П Р Е Д С Е Д А Т Е Л Ь  ( говорит по-английски): 
Итак, мы закончили общие прения. Благодаря 
содействию уважаемых представителей мы имели 
возможность во время двадцати семи пленарных 
заседаний заслушать 108 выступлений, не считая 
случаев, когда было использовано право на от­
вет. Мне трудно выразить всю полноту призна­
тельности всем представителям за их любезное 
содействие.

Заседание закрывается в 19 час. 30 мин.


